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 UPOZORNĚNÍ
•• V zájmu zabránění únikům, přehřívání, 
vzniku kouře, vzniku požáru či roztržení 
baterie postupujte při manipulaci s našimi 
dobíjecími elektrickými nástroji (hlavní část 
nástroje, blok baterie, nabíječka) podle 
těchto pokynů.
-- Nenechte odvrtaný materiál ani prach, aby 
padal na blok baterie.

-- Před uskladněním zbavte blok baterie 
odvrtaného materiálu a prachu. Při 
skladování v původním obalu jej umístěte 
odděleně od kovových předmětů (šrouby, 
hřebíky atd.).

•• Neprovádějte s dobíjecími elektrickými 
nástroji následující činnosti. 
(Hrozí vznik kouře, požáru či roztržení.)
-- Nepoužívejte ani neponechávejte na dešti 
či v dosahu vlhkosti

-- Nepoužívejte po ponoření do vody

II.	 MONTÁŽ
POZNÁMKA:

Při nasazování nebo snímání bitu odpojte 
od nástroje blok baterie nebo nastavte 
přepínač do středové polohy (zámek 
spouště).

Nasazení a sejmutí bitu
1.	 Podržte upínací matici rychloupínacího 

sklíčidla a vytáhněte je z pohonu.
2.	 Vložte bit do sklíčidla. Uvolněte upínací 

matici.
3.	 Upínací matice se po uvolnění vrátí do 

původní polohy.
4.	 Zkuste za bit zatahat, zda se neuvolní.
5.	 Bit vyjmete rovněž povytažením upínací 

matice.
UPOZORNĚNÍ:

Pokud se upínací matice nevrátí do původní 
polohy nebo se bit zatáhnutím uvolní, nebyl 
správě nasazený. Před použitím 
zkontrolujte, zda je bit správně nasazený.

Používejte šestihranné bity 6,35 mm. 
Chcete-li zajistit správné uchycení bitu, použí-
vejte pouze šestihranné bity s aretací 9,5 mm. 
[Fig.1]

Nasazení nebo sejmutí nástrčky [Fig.2]
1.	 Nasazení nástrčky 

Při nasazování nástrčky zorientujte otvor s 
kulovou zarážkou na čtvercové hlavě. 
Zkontrolujte, zda je nástrčka pevně připoje-
na k nástroji.

2.	 Sejmutí nástrčky 
Stáhněte nástrčku z nástroje.

POZNÁMKA:
Nástrčky nasazujte nebo snímejte ze 
čtvercové hlavy nástroje při teplotách nad 
bodem mrazu (0°C). Pružná pryž ve 
čtvercové hlavě, která vytlačuje kulový čep, 
může vlivem mrazu ztvrdnout. V takovém 
případě je nezbytné při snímání a 
nasazování nástrček vyvinout větší sílu.

Připojení a odpojení bloku baterie
1.	 Připojení bloku baterie: [Fig.3 ] 

Vyrovnejte vyznačené body a nasaďte blok 
baterie. 
Zasunutím blok baterie uzamkněte.

2.	 Odpojení bloku baterie: [Fig.3 ] 
Stiskněte tlačítko a vysuňte blok baterie 
dopředu.

III.	 PROVOZ
 UPOZORNĚNÍ!

•• Nevdechujte případný kouř vycházející z 
nástroje nebo z bloku baterie, může být 
škodlivý.

[hlavní část nástroje]

UPOZORNĚNÍ
•• Při skladování či přenášení nástroje nastav-
te páčku Dopředu/dozadu do středové 
polohy (zámek spouště).

POZNÁMKA:
Dávejte pozor, aby žádný předmět 
nepřišel do styku se spouští. 
Pokud nějaký předmět do styku se spouští 
přijde, může i při nastavení páčky 
Dopředu/dozadu do středové polohy 
(zamčeno) stále procházet slabý elektrický 
proud, což může vést k nadměrnému 
vybíjení bloku baterie a jeho následným 
poruchám.
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Ovládání spouště a páčky Dopředu/
dozadu [Fig.4]
1.	 Nastavte páčku na otáčení dopředu nebo 

dozadu. Před použitím zkontrolujte směr 
páčky.

2.	 Lehkým stisknutím spouště uvedete nástroj 
do pomalého chodu.

3.	 Zesilováním stisku spouště se rychlost 
zvýší. Nástroj se zastaví okamžitě po 
uvolnění spouště.

4.	 Po dokončení úkonu uzamkněte spoušť 
nastavením páčky do středové polohy.

POZNÁMKA:
Čím silněji spoušť stisknete, tím se rychlost 
zvýší.

UPOZORNĚNÍ:
Při ovládání nástroje mačkáním spouště 
může docházet k chvilkové prodlevě před 
začátkem otáčení. Neznamená to poruchu.
*	K prodlevě dochází při sepnutí obvodů 

nástroje po stisknutí spouště poprvé po 
instalaci bloku baterie nebo poté, co nebyl 
nástroj v provozu alespoň 1 minutu (nebo 
alespoň 5 minut, svítí-li LED dioda). Při 
druhém a dalších spuštěních začne 
otáčení bez prodlevy.

Změna umístění háku na opasek [Fig.5]
Hák na opasek lze připevnit k oběma stranám 
jednotky.
1.	 Sejmutí háku

(1)	 Odšroubujte šroub.
(2)	 Vytáhněte hák.

2.	 Připevnění háku na druhou stranu
(1)	 Zasuňte hák na druhé straně.
(2)	 Zcela utáhněte šroub, aby bylo zajiště-

no bezpečné připevnění.

 UPOZORNĚNÍ!
•• Hák na opasek je nutné k hlavní jednotce 
bezpečně připevnit pevným utažením 
šroubu. Není-li hák na opasek pevně 
připevněn k hlavní jednotce, může se 
uvolnit a způsobit pád hlavní jednotky. 
Výsledkem může být nehoda či úraz.

•• Pravidelně kontrolujte, zda je šroub dotaže-
ný. Pokud se uvolní, pevně jej utáhněte.

 UPOZORNĚNÍ!
•• Hák na opasek je nutné k opasku či popru-
hu připevnit pevně a bezpečně. Dávejte 
pozor, aby jednotka z opasku nesklouzla. 
Výsledkem může být nehoda či úraz.

•• Máte-li hlavní jednotku připevněnou hákem 
k opasku, neskákejte ani neběhejte. Může 
to způsobit sklouznutí a pád hlavní jednot-
ky. Výsledkem může být nehoda či úraz.

•• Je-li jednotka zachycena k opasku hákem, 
nenasazujte do sklíčidla bity. Předměty s 
ostrými hranami, jako jsou bity, mohou 
způsobit nehodu či úraz.

Výběr režimu příklepu
Při dodání od výrobce je pohon nastaven na 
„silný“ příklep.

[EY75A7]
•• Výběr ze 4 režimů příklepu (Silný, Samořezný 
šroub, Slabý, Střední) 
Tlačítko režimu příklepu nastavíte stisknutím. 
Příklep přejde do režimu Silný, Samořezný 
šroub, Slabý nebo Střední pokaždé, když 
tlačítko stisknete.

[EY75A8]
•• Výběr ze 3 režimů příklepu (Silný, Slabý, 
Střední) 
Tlačítko režimu příklepu nastavíte stisknutím. 
Příklep přejde do režimu Silný, Slabý nebo 
Střední pokaždé, když tlačítko stisknete.

Silný

EY75A7:
0 – 2500 ot./min
a
0 – 3100 rázů/min
EY75A8:
0 – 2300 ot./min
a
0 – 3400 rázů/min

•• Úkony vyžadující vysoký 
krouticí moment bez 
rizika zlomení šroubu 
nebo poškození hlavy 
šroubu.

*	Utahování větších 
šroubů (M8 a větší)

*	Utahování dlouhých 
šroubů do dřeva
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Střední

EY75A7:
0 – 1450 ot./min
a
0 – 2900 rázů/min
EY75A8:
0 – 1500 ot./min
a
0 – 2900 rázů/min

•• Úkony vyžadující středně 
vysoký krouticí moment s 
minimalizací rizika 
zlomení šroubu nebo 
poškození hlavy šroubu či 
zlomení bitu.

*	Utahování menších 
šroubů (např. M6)

Slabý

EY75A7:
0 – 950 ot./min
a
0 – 1900 rázů/min
EY75A8:
0 – 1000 ot./min
a
0 – 1900 rázů/min

•• Úkony vyžadující omeze-
ný krouticí moment s 
vyloučením rizika zlomení 
šroubu nebo poškození 
hlavy šroubu či zlomení 
bitu.

•• Úkony vyžadující mini-
mální poškození dokon-
čeného vnějšího povrchu.

*	Utahování menších 
šroubů (M6 a menší)

*	Utahování do plastu
*	Instalace sádrokartonu

*	rázů/min = počet rázů za minutu

Pouze pro EY75A7
Samořezný šroub

0 – 2500 ot./min
a
0 – 1200 rázů/min

•• Úkony vyžadující zarov-
naný povrch se samořez-
ným šroubem.  
(prům. 4 mm × 15 mm 
nebo menší) 
(automatický režim 
začínající v režimu Silný 
s následným zpomalová-
ním otáček před úrovní 
zarovnaného povrchu)

*	rázů/min = počet rázů za minutu

Jsou-li šrouby či vruty pevně utažené, vyhýbej-
te se opakovanému tisknutí spouště. 
Mohli byste tím způsobit prodlevu před zaháje-
ním otáčení, případně by mohl začít blikat 
displej režimu příklepu a zabránit zahájení 
rotace z důvodu ochrany obvodu.

LED osvětlení
Stiskněte tlačítko osvětlení a nastavte podmín-
ku osvětlení.

Osvětleno
Osvětlení se zapne stisknutím tlačítka.

Osvětlení se vypne, pokud se 
nástroj nepoužívá déle než 5 
minut, případně ihned po připojení 
bloku baterie.
Krátce přístroj zapněte jednorázo-
vým stisknutím spouště.

Propojení se spouští
Rozsvítí se při stisku spouště.
Vypne se po uvolnění spouště.

Vypnuto

Osvětlení využívá velmi slabý proud a nemá 
vliv na výkon ani na kapacitu baterie.

UPOZORNĚNÍ:
•• Integrované LED osvětlení je určeno k 
dočasnému osvětlení malého pracovního 
prostoru.

•• Vzhledem k nižšímu jasu není vhodné 
jako náhrada svítilny.

UPOZORNĚNÍ: NEDÍVEJTE SE DO PAPRSKU.
Využití ovládacích prvků či nastavení či 
postupů jiných než zde uvedených může mít 
za následek vystavení nebezpečnému 
záření.

Aşırı Isınma Uyarısı

Vypnuto
(normální 
funkce)

Osvětleno:
Přehřátí 
(motor)

Bliká:
Přehřátí 
(baterie)

Upozorňuje na pozastavení provozu kvůli 
přehřátí motoru či baterie.

V zájmu ochrany motoru či baterie postupujte 
při tomto úkonu podle následujících pokynů.
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•• Pokud se motor či baterie zahřeje, spustí se 
ochranná funkce a motor či baterie se vypne. 
Kontrolka přehřátí na ovládacím panelu po 
spuštění této funkce svítí nebo bliká.

•• Pokud se spustí funkce ochrany proti přehřá-
tí, nechte nástroj dostatečně vychladnout 
(alespoň 30 minut). Nástroj bude možné 
znovu používat po zhasnutí kontrolky přehřá-
tí.

•• Nepoužívejte nástroj tak, aby to způsobovalo 
opakované spouštění funkce ochrany před 
přehřátím.

•• Při nepřetržitém provozu nástroje ve vysoké 
zátěži nebo v horku (například v létě) se 
může funkce ochrany proti přehřátí spouštět 
často.

•• Při provozu v chladu (například v zimě) nebo 
při častém zastavování během používání se 
funkce ochrany proti přehřátí nemusí spouš-
tět vůbec. 
Kvůli provozním podmínkám a dalším fakto-
rům výkon modelu EY9L42 výrazně klesá při 
teplotách 10 °C a nižších.

Indikátor stavu baterie
Stiskněte tlačítko stavu baterie. 
Po stisknutí tlačítka uvádí indikátor stavu 
baterie na třech úrovních. 
Po uvolnění tlačítka se nástroj přepne do 
režimu příklepu.

POZNÁMKA:
Indikátor neuvede úroveň stavu baterie ani 
po stisknutí tlačítka v následujících 
případech.
•• Hlavní jednotka je vypnutá.
•• Ihned po připojení bloku baterie
•• Hlavní jednotka nebo tlačítko stavu baterie 
byly nečinné po dobu přibližně pěti minut. 
Stiskněte tlačítko stavu baterie znovu po 
stisknutí spouště.

•• Je-li teplota baterie vysoká, vypněte 
přístroj a počkejte, než teplota klesne.

Indikátor Stav baterie

Svítí 3 
kontrolky

Nabito dostateč-
ně

Svítí 2 
kontrolky

Zbývá přibližně 
60 %

Svítí jedna 
kontrolka

Baterie se blíží 
vybití.
Je nutné ji rychle 
dobít

Blikají 3 
kontrolky

Baterie vybitá
Je nutné ji hned 
dobít

Indikace stavu baterie je jen informativní. 
Vzhledem ke stavu baterie či okolní teplotě se 
může uváděný údaj měnit.

Nadměrné (úplné) vybíjení lithium-iontových 
baterií výrazně zkracuje jejich životnost. Pohon 
je vybaven funkcí ochrany baterie určené k 
zamezení nadměrnému vybíjení bloku baterie.
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[blok baterie]
Správné používání bloku baterie 
[Fig.6]
•• Dobíjecí baterie mají omezenou životnost.
•• Optimální životnosti dosáhnete tak, že po 
použití uskladníte blok baterie Li-ion bez 
nabíjení.

•• Při používání bloku baterie je nutné dostateč-
né odvětrávání prostor.

Bezpečné použití
•• V zájmu bezpečnosti je blok baterií určen k 
instalaci dvěma pohyby. Blok baterie musí být 
před použitím správně připevněn k hlavní 
jednotce.

•• Není-li blok baterie pevně přichycen, začne 
po stisknutí spouště blikat kontrolka přehřátí 
a kontrolka vybití baterie, které vás upozorní, 
že není možný bezpečný provoz, a hlavní 
jednotka se nezačne normálně otáčet. 
Připojte blok baterie k jednotce nástroje tak, 
aby červená či žlutá etiketa nebyly vidět.

•• Používejte pouze dobíjecí akumulátory 
určené pro akumulátorová nářadí Panasonic. 
Nepoužívejte upravené akumulátory (včetně 
akumulátorů, které byly rozebrány a jejich 
části vyměněny).

•• Nepoužívejte poškozené akumulátory. Hrozí 
riziko nadměrného zahřívání, vznícení a 
výbuchu.

•• Pokud z akumulátoru uniká kapalina, přestaň-
te nářadí používat, chraňte jej před otevře-
ným plamenem a okamžitě vraťte v místě 
prodeje.

•• Akumulátor upevněte nasunutím, aby žlutý a 
červený štítek nebyl viditelný, a zkontrolujte, 
zda je zajištěn v dané poloze.
-- Pokud tak neučiníte, může dojít k popálení.

•• Rozmezí teploty použití pro lithium-iontové 
akumulátory je 0 až 40 °C.
-- Použití akumulátorů ochlazených pod bod 
mrazu, například v chladnějších severských 
oblastech, může mít za následek abnormál-
ní fungování přístroje. V takových případech 
nechejte akumulátor před použitím v místě 
o teplotě max. 10 °C po dobu jedné hodiny 
nebo déle a přístroj používejte až po zahřátí 
akumulátoru.

[nabíječka baterie]
Nabíjení

 UPOZORNĚNÍ:
1)	 Pokud teplota bloku baterie klesne pod 

přibližně -10 °C, nabíjení se automaticky 
zastaví, aby se zabránilo degradaci 
baterie.

2)	 Rozmezí okolních teplot je mezi 0 °C a 40 
°C. 
Používá-li se blok baterií při teplotě baterie 
nižší než 0 °C, nemusí nástroj fungovat 
správně.

3)	 Nabíječku používejte při teplotách mezi 0 
°C a 40 °C a nabíjejte baterii při podobné 
teplotě, jakou má samotná baterie. (Mezi 
teplotou baterie a teplotou v místě nabíjení 
nesmí být větší rozdíl než 15 °C.)

4)	 Při dobíjení studeného (pod 0 °C) bloku 
baterie v teplejším prostředí nechte zde 
blok baterie alespoň jednu hodinu, aby se 
zahřál na okolní teplotu.

5)	 Při nabíjení více než dvou baterií po sobě 
nechte nabíječku vychladnout.

6)	 Při manipulaci s nabíječkou ani jindy 
nestrkejte prsty do otvoru kontaktů.

7)	 V zájmu předcházení riziku požáru nebo 
poškození nabíječky baterie.

•• Nezakrývejte ventilační otvory nabíječky a 
bloku baterie.

•• Pokud nabíječku nepoužíváte, vypojte ji ze 
sítě.

8)	 Nabíječku skladujte v rozmezí teplot 0 až 
40 °C a akumulátor nabíjejte při teplotě 
blízké teplotě skladování.

•• Pokud se akumulátor nabíjí při teplotě 
nižší než 0 °C, plné nabití bude asi jen 50 
% normálního nabití. Nabíjení zahajte 
minimálně po 1 hodině při předepsané 
teplotě.

9)	 Akumulátor nedobíjejte ve špatně větra-
ném místě.

10)	 Během nabíjení nepřikrývejte akumulátor 
ani nabíječku látkou nebo podobným 
materiálem.

POZNÁMKA:
V okamžiku nákupu není blok baterie plně 
nabitý. Před použitím je nutné jej nabít.
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Jak nabíjet
1.	 Zapojte nabíječku do zásuvky střídavého 

proudu.
POZNÁMKA:

Při zasouvání zástrčky do zásuvky 
střídavého proudu může dojít k jiskření, z 
hlediska bezpečnosti se však nejedná o 
problém.

2.	 Zapojte blok baterie pevně do nabíječky.
1	 Vyrovnejte rovnací značky a umístěte 

baterii do dokovacího otvoru nabíječky.
POZNÁMKA:

Rovnací značka (Q) není vyznačena na 
všech blocích baterie (na straně 2).
2	 Zasuňte blok baterie po směru šipky. 

[Fig.7 ]
3.	 Při nabíjení se rozsvítí kontrolka nabíjení. 

Po dokončení nabíjení se automaticky 
sepne interní elektronický spínač, který 
zabrání přebití.

•• Nabíjení nezačne, pokud je blok baterie 
horký (například bezprostředně po vysoké 
zátěži v provozu). 
Oranžová kontrolka pohotovostního 
režimu bude blikat, dokud baterie nevy-
chladne. 
Poté začne nabíjení automaticky.

4.	 Po nabití baterie z přibližně 80 % začne 
kontrolka nabíjení (zelená) pomalu blikat.

5.	 Po úplném nabití zelená kontrolka nabíjení 
zhasne.

6.	 Je-li teplota baterie 0 °C či méně, plné 
nabití bloku baterie trvá delší dobu než 
normálně. 
I při plném nabití bude mít baterie přibližně 
jen 50 % energie, kterou by měla po plném 
nabití za normální provozní teploty.

7.	 Pokud kontrolka nabíjení (zelená) nezhas-
ne, obraťte se na autorizovaného dealera.

8.	 Vložíte-li do nabíječky plně nabitou baterii, 
kontrolka nabíjení se rozsvítí. Po několika 
minutách zelená kontrolka nabíjení zhasne.

9.	 Podržte tlačítko uvolnění bloku baterie a 
blok baterie vyjměte. [Fig.7 ]
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UKAZATELE

Nabíjení je dokončeno. (plné nabití.)

Baterie je nabita přibližně z 80 %.

Nabíjí se.

Nesvítí Osvětleno Bliká

Nabíječka je zapojena do zásuvky střídavého proudu. Připraveno k 
nabíjení.

Kontrolka stavu nabíjení.
Vlevo se rozsvítí zeleně, vpravo oranžově.

Blok baterie je chladný.
Blok baterie se nabíjí pomaleji za účelem snížení zátěže baterie.

Blok baterie je zahřátý.
Nabíjení začne, až teplota bloku baterie poklesne. Je-li teplota bloku 
baterie -10° nebo nižší, začne blikat také kontrolka stavu nabíjení 
(oranžová). Nabíjení začne, až teplota bloku baterie stoupne.

Nabíjení není možné. Ucpání prachem nebo porucha bloku baterie.

(Zelená) (Oranžová)

Recyklace baterie
POZOR:

Z důvodu ochrany životního prostředí a dalšího využití materiálu je nutné baterie likvidovat na 
oficiálně stanoveném místě, pokud se ve vaší zemi taková nacházejí.

Informace pro uživatele ohledně sběru a likvidace starých zařízení a 
použitých baterií

Tyto symboly na výrobcích, obalech a/nebo v doprovodné dokumentaci znamenají, že 
použité elektrické a elektronické výrobky a baterie se nesmí likvidovat společně s 
běžným odpadem z domácností.
Správné nakládání s těmito výrobky a použitými bateriemi a jejich sběr a recyklaci 
zajistí příslušná sběrná místa v souladu s národní legislativou a směrnicemi 2012/19/
ES a 2006/66/ES.
Správnou likvidací těchto výrobků a baterií pomůžete šetřit cennými zdroji a předcházet 
případným nepříznivým vlivům na lidské zdraví a životní prostředí, k čemuž by jinak při 
nesprávném zacházení s odpadem mohlo dojít.
Další informace o sběru a recyklaci starých výrobků a baterií vám sdělí místní úřad, 
komunální služba nebo prodejní místo, kde jste příslušné položky nakoupili.
Za nesprávnou likvidaci tohoto odpadu může být v souladu se státní legislativou uděle-
na pokuta.

[Pro komerční uživatele v Evropské unii]
Chcete-li likvidovat elektrická či elektronická zařízení, vyžádejte si další informace u svého dealera 
nebo dodavatele.
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[Informace o likvidaci v zemích mimo Evropskou unii]
Tyto symboly platí pouze v Evropské unii. Chcete-li tyto položky zlikvidovat, obraťte se na místní 
úřady nebo dealera o správný postup likvidace.

IV.	 ÚDRŽBA
•• K otírání jednotky používejte pouze suchý měkký hadřík. 
K čištění nepoužívejte vlhké hadříky, ředidla, benzin ani jiná těkavá rozpouštědla.

•• V případě, že dovnitř nástroje nebo bloku baterie pronikne voda, nechte vodu co nejdříve vytéct a 
baterii vyschnout. Opatrně odstraňujte veškerý prach nebo železné částice, které se uvnitř nástroje 
hromadí. V případě problémů s funkčností nástroje se obraťte na opravnu.

V.	 VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ
•• Používejte pouze bity vhodné velikosti.
•• Volitelné originální rychloupínací 
sklíčidlo Panasonic (EY9HX131E). 
Velikost sklíčidla: šestihranné 
6,35 mm

EY9HX131E
UPOZORNĚNÍ:
Tento nástroj nepoužívejte k vrtání 
otvorů do dřeva a kovu.

VI.	 PŘÍLOHA
MAXIMÁLNÍ DOPORUČENÉ KAPACITY

Č. modelu EY75A7 EY75A8
Šroubování 
vrutů

Šroub do dřeva Φ 3,5 mm – Φ 9,5 mm —Samořezný šroub Φ 3,5 mm – Φ 6 mm 
Utahování 
šroubů

Standardní šroub M6 – M16 M10 – M20 
Vysokopevnostní šroub M6 – M12 M10 – M16 

DODATEK K ZÁRUCE
•• Poruchy či poškození způsobené soustavným používáním (například práce na montážní lince atd.) 
záruka nekryje.

•• V případě, že dovnitř nástroje nebo bloku baterie pronikne voda, nechte vodu co nejdříve vytéct a 
baterii vyschnout. Opatrně odstraňujte veškerý prach nebo železné částice, které se uvnitř nástroje 
hromadí. V případě problémů s funkčností nástroje se obraťte na opravnu.
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VII.	 SPECIFIKACE
POZNÁMKA: Údaj o hmotnosti

Vyšší nebo rovná 1 kg:	 udávána po 0,05 kg.
Méně než 1 kg:	 udávána po 0,01 kg.

HLAVNÍ JEDNOTKA
Č. modelu EY75A7 EY75A8
Napětí motoru 14,4 V DC 18 V DC 14,4 V DC 18 V DC
Neutrální 
rychlost

[min-1 (ot./min)]

Režim Slabý 0 – 950 0 – 1000
Režim Střední 0 – 1450 0 – 1500
Režim Silný 0 – 2500 0 – 2300 0 – 2500
Režim Samořezný 
šroub 0 – 2500 —

Maximální krouticí moment 155 N•m
(15,8 kgf•m)

160 N•m
(16,3 kgf•m)

260 N•m
(26,5kgf•m)

280 N•m
(28,6 kgf•m)

Počet rázů za 
minutu

[min-1 (rázů/
min)]

Režim Slabý 0 – 1900
Režim Střední 0 – 2900
Režim Silný 0 – 3100 0 – 3400 0 – 3600
Režim Samořezný 
šroub 0 – 1200 —

Celková délka 118 mm 143 mm
Hmotnost

S blokem 
baterie: 

EY9L45 1,55 kg — 1,65 kg —
EY9L50 — 1,70 kg — 1,80 kg
EY9L51 — 1,70 kg — 1,80 kg
EY9L52 — 1,45 kg — 1,55 kg
EY9L53 — 1,50 kg — 1,60 kg
EY9L54 — 1,70 kg — 1,80 kg

Hluk, vibrace Viz přiložený list
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Az eredeti használati utasítás nyelve: angol
Az eredeti használati utasítás fordítása: 
egyéb nyelvek

Használat előtt olvassa el a „Biztonsági 
utasítások” c. füzetet és a következő tudni-
valókat.

I.	 KIEGÉSZÍTŐ 
BIZTONSÁGI 
SZABÁLYOK

1)	 Ha a fúró-/csavarozófej elakad, a túlterhe-
lés és ezáltal az akkumulátoregység vagy 
a motor sérülésének elkerülése érdekében 
azonnal engedje el az indítókapcsolót. 
A fúró-/csavarozófej elakadásának 
megszüntetése érdekében váltson forgási-
rányt.

2)	 NE működtesse az irányváltó kart az 
indítókapcsoló benyomott állapotában. 
Az akkumulátor gyorsan lemerül, és a 
készülék is megsérülhet.

3)	 Töltés közben a töltő kissé felmelegedhet. 
Ez normális jelenség. 
NE töltse az akkumulátort hosszú ideig.

4)	 Ne terhelje a szerszámgépet azáltal, hogy 
az indító- és fordulatszám-szabályozó 
kapcsolót félig benyomott helyzetben 
(fordulatszám-szabályozó üzemmód) 
tartja, hogy a motor leálljon.

5)	 A használat közbeni sérülések elkerülése 
érdekében tartsa mindig erősen a szer-
számgépet, ne engedje ide-oda mozogni.

6)	 Győződjön meg róla, hogy nincsenek-e 
rejtett gáz-, víz- vagy elektromos vezeté-
kek a munkavégzés helyén. Ha a rejtett 
vezetékekhez ér, az elektromos áramütés-
hez, víz- vagy gázszivárgáshoz vezethet.

7)	 Tartsa erősen a munkadarabot, amin 
dolgozik.

8)	 Ellenőrizze az alkatrészek épségét.
•• Használat előtt alaposan ellenőrizze a 
védőburkolat és más alkatrészek épségét.

•• Ellenőrzéssel győződjön meg a szerszám-
gép és összes funkciójának megfelelő 
működéséről.

•• Ellenőrizze az összes mozgó alkatrész 
beállítását, illetve valamennyi rögzített 
alkatrész megfelelő felfogatását és épsé-
gét. Ellenőrizze a szerszámgép minden 
alkatrészének megfelelő működését.

9)	 Ha a védőburkolat vagy más alkatrészek 
javításába kezdene, kövesse a felhaszná-
lói kézikönyv utasításait. Olyan esetekben, 
amelyekre vonatkozóan nem található 
utasítás a kézikönyvben, a javítás céljából 
vigye vissza a szerszámgépet az üzletbe.

10)	 Ha a szerszámgép túlságosan felmeleg-
szik használat közben, akkor vigye szer-
vizbe, és javíttassa meg.

11)	 Az esetleges sérülések elkerülése érdeké-
ben tartsa távol az arcát és a kezeit a fúró-
fejtől és a forgácsoktól.

12)	 A szerszámgép használata közben ne 
viseljen kesztyűt, mert az beleakadhat a 
fúróba, ami sérülést okozhat.

13)	 Az akkumulátor érintkezői, a csavarozás 
során keletkező forgácsok és a szerszám-
gép tartozékai, pl. a fúrófejek közvetlenül 
a használat után igen forrók lehetnek. Ne 
érintse meg őket, mert égési sérülést 
szenvedhet.

14)	 Ellenőrizze, hogy a használat helyén 
nincs-e föld alatti villamos kábel, vízveze-
ték vagy gázvezeték. A föld alatti közmű-
vekkel való érintkezés áramütéshez, 
rövidzárlathoz vagy gázszivárgáshoz 
vezethet.

15)	 Mindig figyeljen oda és járjon el körültekin-
tően a munkavégzés során.

•• A vezeték nélküli szerszámok működteté-
se során mindig rendeltetésszerűen 
használja azokat, figyeljen a környezetre 
és körültekintően járjon el.

•• Józan ésszel cselekedjen.
•• Fáradtan ne működtesse a szerszámot.

16)	 Ha az eszköz vagy az akkumulátor füstöt 
termel, akkor ne lélegezze be a füstöt.

•• Az egészségre veszélyes lehet.
17)	 Ne zárja le az eszköz és a töltő szellőző-

nyílásait.
•• A hő rendellenes mennyisége miatt ez 
felforrósodáshoz vagy gyulladáshoz vezet-
het.
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18)	 Az eszköz és a töltő szellőzőnyílásaiból 
kiáramló hő közvetlenül ne érje a bőrt.

19)	 Ne módosítsa, ne szerelje szét és ne 
javítsa az eszközt.

•• Ez tüzet vagy áramütést okozhat. Javítás 
céljából forduljon a vásárlás helyéhez 
vagy a Panasonic ügyfélszolgálatához.

20)	 Ne használja az eszközt vagy az akkumu-
látort, ha idegen anyag, például olaj borítja 
a külsejét.

•• Az eszköz vagy az akkumulátor leejtése 
károsodást okozhat. Idegen anyag, 
például olaj, bejutása túlmelegedést, 
gyulladást vagy robbanást okoz.

21)	 A hegyes szerszámokat, például a fúró-
szárakat, rendszeresen cserélni kell.

22)	 Használat előtt ellenőrizze, hogy az 
eszköz, az akkumulátor, a töltő, a szerszá-
mok és egyéb alkatrészek sérülésmente-
sek és megfelelően működnek.

•• Ennek elmulasztása a károsodás miatt 
sérülést okozhat.

23)	 A szerszámokat, például a fúrószárakat és 
tartozékokat, a felhasználói kézikönyv 
előírásai szerint csatlakoztassa.

•• Ennek elmulasztása a a meglazuló 
szerszámok miatt sérülést okozhat.

24)	 Ha magasan dolgozik, akkor ügyeljen 
arra, hogy senki ne tartózkodjon a munka-
terület alatt.

•• Ennek elmulasztása az anyagok vagy az 
eszköz leesése miatt bekövetkező balese-
tet okozhat.

25)	 Ne használja az eszközt olyan helyiség-
ben, ahol nagy mennyiségű gyúlékony 
folyadékok, gáz vagy por van jelen.

26)	 Ügyeljen arra, hogy teste ne érintkezzen 
földelt elemekkel, például fémcsövekkel, 
vagy fűtőkészülékek, mikrohullámú sütők, 
hűtőszekrények házával.

27)	 Ne használja az eszközt a felhasználói 
kézikönyv és a biztonsági irányelvek 
elolvasása, és a töltő és működésének 
megismerése nélkül.

28)	 Legyen felkészült és dolgozzon körültekin-
tően.

29)	 Munkavégzés közben viseljen biztonsági 
felszereléseket, például védőszemüveget, 
és szükség szerint porvédő maszkot, 
csúszásmentes munkavédelmi lábbelit, 
sisakot és fülvédőt.

30)	 Korrodáló gázok jelenlétében ne használja.
31)	 Ügyeljen rá, hogy ez a szerszám mindig jó 

üzemállapotban legyen, mivel nem kell 
csatlakoztatni villamos dugaljhoz.

32)	 Ha a behajtószár vagy fúrószár elakad, 
akkor azonnal oldja ki a kapcsolót az 
akkumulátor vagy a motor túlterhelés 
okozta károsodásának elkerülése érdeké-
ben. Forgásirány-váltással meglazítható a 
beszorult szár.

33)	 Fúrószárak vagy tartozékok cseréje vagy 
tárolás során ügyeljen rá, hogy az Előre/
Hátra kart a reteszelt állásba kapcsolja és 
az akkumulátort kivegye. Ennek elmulasz-
tása váratlan működést és sérülést 
okozhat.

34)	 Az eszközt ne tárolja 50 fok feletti hőmér-
sékleten.

•• Ez rendellenes működést okozhat.
35)	 Ne használja fémfuraton keresztül.

•• Ez sérülést okozhat a fém fúrószárnak a 
nagy nyomaték miatt történő elpattanása 
miatt.

36)	 Ha az eszközt kampóra akasztva tárolja, 
akkor ne maradjon benne éles szerszám, 
mert az sérülést okozhat.

37)	 Ne használjon egymást követően több 
akkumulátort.

38)	 Kerülje az eszköz hirtelen indítását.
39)	 Ellenőrizze, hogy a hálózati csatlakozó 

teljes mértékben be legyen dugaszolva.
•• A részleges bedugaszolás áramütéshez 
vezethet vagy a hőtermelődés miatt tüzet 
okozhat. Ne használjon sérült villásdugó-
kat vagy meglazult dugaszoló aljzatokat.

40)	 A hálózati dugókból rendszeresen távolít-
sa el a port és egyéb szennyeződéseket.

•• Ha a dugón por gyűlik össze, akkor az 
elégtelen szigetelés és a nedvesség miatt 
tűz keletkezhet. Húzza ki a dugót és 
száraz ronggyal törölje át.
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41)	 Ha töltés során a töltő szokatlan hangot, 
szagot vagy hőmennyiséget ad, akkor 
azonnal húzza ki a hálózati dugóját az 
aljzatból, vegye ki az akkumulátort és 
kérjen felülvizsgálatot vagy javítást a 
vásárlás helyén.

42)	 Rendszeresen ellenőrizze a töltőt, hogy a 
szellőzőnyílásokban nem gyűlt-e fel por és 
a hűtőventilátor forog-e töltés közben. A 
megfelelő hűtés nélkül történő további 
töltés füstöt, gyulladást és robbanást 
eredményezhet.

43)	 Ne használja a szerszámot és ne töltse 
gyúlékony folyadékokat vagy gázokat 
tartalmazó helyen.

•• Ez hő, füst keletkezéséhez, és gyulladás-
hoz, vagy robbanáshoz vezethet.

44)	 Nedves kézzel ne húzza ki a hálózati 
dugót az aljzatból.

•• Ez áramütést okozhat.
45)	 A hálózati dugót akkor húzza ki az aljzat-

ból, ha az eszköz nincs használatban.
•• Ennek elmulasztása a gyenge szigetelés 
miatt áramütést vagy rövidzárt és tüzet 
okozhat.

46)	 A hálózati dugóhoz megfelelő hálózati 
aljzatot használjon.

47)	 Ne módosítsa a hálózati dugót.
48)	 Tartsa stabilan az eszközt, és ne lengesse 

használat közben. 
Ellenkező esetben fennáll a sérülés 
veszélye.

49)	 Rögzítse biztonságosan a helyére a feldol-
gozni kívánt munkadarabot. 
Ennek elmulasztása a munkadarab 
akaratlan mozgását okozhatja, mely 
sérüléshez vezethet. 
A biztonság megőrzése érdekében 
használjon valami rögzítőeszközt, például 
szorítót vagy satut.

50)	 Ne használja a LED-lámpát zseblámpa-
ként. 
Mivel ez nem biztosít elegendő fényerőt, a 
sötét helyeken való mozgás, LED-lámpá-
val történő világítás mellett balesethez 
vezethet.

51)	 A szerszám használata közben ne viseljen 
kesztyűt, például munkás kesztyűt, mert a 
fúró elkaphatja. A fúró forgórésze bekap-
hatja, ami sérüléshez vezethet.

52)	 A kampó használata közben ne tegyen 
heves mozdulatokat. Ez az eszköz leesé-
se miatt bekövetkező károsodást okozhat.

53)	 Használat közben ne engedje, hogy a fúró 
forgórészei vagy forgács kerüljön a teste 
vagy testrészei közelébe. A fúrófej kilazul-
hat vagy váratlanul eltörhet, vagy a 
forgács érintkezésbe kerülhet testével, 
ami sérüléshez vezethet. Az olyan hegyes 
szerszámokat, mint a fúrófej, rendszere-
sen ki kell cserélni.

Szimbólum Jelentés
Volt

Egyenáram
Üresjárati fordulatszám
Percenkénti fordulat- 

vagy rezgésszám
Az akkumulátoregység 
elektromos kapacitása
Használat előtt olvassa 
el a kezelési utasítást.
A szerszámgép csak 

zárt térben használható.

 FIGYELMEZTETÉS
•• Ehhez az újratölthető szerszámgéphez 
kizárólag a hozzá tervezett Panasonic 
akkumulátoregységek használhatók, más 
gyártmány használata tilos.

•• A Panasonic semmilyen felelősséget sem 
vállal az újrahasznosított vagy nem eredeti 
akkumulátoregységek használatából eredő 
károkért vagy balesetekért.

•• Az akkumulátoregységet ne dobja tűzbe, és 
ne tegye ki intenzív hőhatásnak.

•• Ne engedje, hogy fémtárgyak érjenek az 
akkumulátoregység érintkezőihez.

•• Ne szállítsa vagy tárolja az akkumuláto-
regységet szegekkel vagy hasonló fémtár-
gyakkal együtt.

•• Ne töltse az akkumulátoregységet magas 
hőmérsékletű helyen, pl. tűzhöz közel vagy 
közvetlen napsugárzásnak kitéve. Ellenke-
ző esetben az akkumulátor túlhevülhet, 
tüzet foghat vagy felrobbanhat.

•• Miután eltávolította az akkumulátoregységet 
a szerszámgépről vagy a töltőről, mindig 
tegye vissza a fedelét. Ellenkező esetben 
az akku érintkezői rövidre záródhatnak, ami 
tűzveszélyt okoz.
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 FIGYELMEZTETÉS
•• A tönkrement vagy sérült akkumulátoregy-
séget cserélje újra. A sérült akkumuláto-
regység további használata hőfejlődést, 
tüzet vagy az akkumulátor burkolatának 
megrepedését okozhatja.

•• A szivárgás, túlhevülés, füstképződés, tűz 
és megrepedés megakadályozása érdeké-
ben tartsa be az itt olvasható utasításokat a 
cégünk által gyártott újratölthető szerszám-
gépek (szerszám fő része / akkumuláto-
regység / töltő) kezelése során.
-- Ne engedje, hogy forgács vagy por hulljon 
az akkumulátoregységre.

-- Tárolás esetén távolítsa el a forgácsokat 
és a port az akkumulátoregységről, és 
tárolja az akkumulátoregységet a fémtár-
gyaktól (csavaroktól, szegektől stb.) 
elkülönítve a szerszámos dobozban.

•• Az újratölthető elektromos szerszámgépek 
kezelésekor tartsa be az alábbi tiltásokat. 
(Füstképződés, tűz és megrepedés veszé-
lye áll fenn)
-- Ne használja és ne hagyja őket esőnek 
vagy nedvességnek kitett helyeken

-- Ne használja őket víz alatt

II.	 ÖSSZESZERELÉS
MEGJEGYZÉS:

Fúró-/csavarozófej befogása vagy 
eltávolítása esetén vegye le az 
akkumulátoregységet a szerszámgépről, 
vagy állítsa a kapcsolót középállásba 
(reteszelt helyzet).

Fúró-/csavarozófej befogása vagy 
eltávolítása
1.	 Fogja meg a gyorstokmány hüvelyét, és 

húzza ki a fúró-csavarozó gépből.
2.	 Helyezze be a fúró-/csavarozófejet a 

tokmányba. Engedje el a hüvelyt.
3.	 A hüvely elengedés után visszatér eredeti 

helyzetébe.
4.	 Húzza meg a fúró-/csavarozófejet, így 

ellenőrizve, hogy nem lazul-e ki.
5.	 A fúró-/csavarozófej eltávolításához húzza 

ki a hüvelyt a fent leírttal azonos módon.

FIGYELEM:
Ha a hüvely nem tér vissza eredeti 
helyzetébe, vagy a fúró-/csavarozófej 
húzásra kijön, akkor a fúró-/csavarozófej 
rögzítése nem megfelelő. Használat előtt 
győződjön meg a fúró-/csavarozófej 
megfelelő rögzítéséről.

6,35 mm-es, hatszögszárú fúró-/csavarozófeje-
ket használjon. 
A fúró-/csavarozófej megfelelő rögzítése 
érdekében csak 9,5 mm-es befogási méretű, 
hatszögszárú fúró-/ csavarozófejeket használ-
jon. [Fig.1]

A foglalat csatlakoztatása vagy 
eltávolítása [Fig.2]
1.	 A foglalat csatlakoztatása 

Csatlakoztassa a foglalatot a furat igazítá-
sához a hornyos fejen található golyórögzí-
tőhöz. 
Győződjön meg, hogy a foglalat szorosan 
csatlakozik a házhoz.

2.	 A foglalat eltávolítása 
Húzza ki a foglalatot.

MEGJEGYZÉS:
Tárolja a házat fagypont (0°C) fölött amikor 
foglalatokat csatlakoztat vagy távolít el a 
ház hornyos fejéről. A hornyos fejben levő 
gumipárna, amely a golyót nyomja, fagypont 
alatt megkeményedhet. Ez plusz erőkifejtést 
igényel a foglalatok csatlakoztatásakor és 
eltávolításakor.

Az akkumulátoregység csatlakoztatása 
és eltávolítása
1.	 Az akkumulátoregység rögzítése: [Fig.3 ] 

A megjelölt pontokat egymáshoz illesztve 
csatlakoztassa az akkumulátoregységet. 
Csúsztassa az akkumulátoregységet a 
helyére, amíg be nem reteszel.

2.	 Az akkumulátoregység eltávolítása: [Fig.3 
] 

Nyomja meg a gombot, és csúsztassa előre 
az akkumulátoregységet.

III.	 KEZELÉS
 FIGYELMEZTETÉS!

•• Ne lélegezze be a szerszámgépből vagy az 
akkumulátoregységből kiáramló füstöt, mert 
káros lehet.
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[Fő rész]

FIGYELEM
•• A szerszámgép tárolása vagy szállítása 
során állítsa az irányváltó kart középállásba 
(reteszelt helyzet).

MEGJEGYZÉS:
Vigyázzon, nehogy bármi hozzáérjen a 
szerszámgép indítókapcsolójához. 
Ha bármi a szerszámgép 
indítókapcsolójához ér, akár az irányváltó 
kar középállásában is (reteszelt helyzet), 
akkor az elektromos áram kis 
mennyiségben továbbra is átfolyik a 
kapcsolón, ami az akkumulátoregység 
túlzott merüléséhez és későbbi 
meghibásodásához vezethet.

A kapcsoló és az irányváltó kar 
működése [Fig.4]
1.	 Állítsa a kart a jobbra vagy balra forgásnak 

megfelelő helyzetbe. Használat előtt elle-
nőrizze a kar helyzetét.

2.	 A szerszámgép lassú elindításához enyhén 
nyomja be az indítókapcsolót.

3.	 Az indítókapcsolót beljebb nyomva a 
fordulatszám növekszik. Az indítókapcsolót 
elengedve a szerszámgép azonnal leáll.

4.	 Ha végzett a művelettel, a kart középső 
állásba állítva reteszelje a kapcsolót.

MEGJEGYZÉS:
Minél jobban hátrahúzza a fordulatszám-
szabályozós indítókapcsolót, annál nagyobb 
lesz a fordulatszám.

FIGYELEM:
Ha a szerszámgépet az indítókapcsoló 
meghúzásával működteti, akkor 
előfordulhat, hogy a fúró- vagy csavarozófej 
minimális késéssel kezd forogni. Ez nem 
üzemzavar jele.
*	Ez a szünet a szerszámgép elektronikájá-

nak bekapcsolódásakor jelentkezik, ha az 
akkumulátoregység behelyezése vagy 
legalább 1 perces (illetve ha a LED világít, 
akkor legalább 5 perces) üzemszünet után 
először húzzák meg az indítókapcsolót. A 
kapcsoló második alkalommal történő 
működtetésekor, továbbá azt követően a 
forgás azonnal megindul.

Az övkampó áthelyezése a készülék 
másik oldalára [Fig.5]
Az övkampó a készülék mindkét oldalára 
felszerelhető.
1.	 A kampó eltávolítása

(1)	 Távolítsa el a csavart.
(2)	 Húzza ki a kampót.

2.	 A kampó felerősítése a másik oldalra
(1)	 Illessze be a kampót a másik oldalon.
(2)	 Húzza meg teljesen a csavart, hogy 

biztosan tartson.

 FIGYELMEZTETÉS!
•• A csavar erős meghúzásával biztosítsa az 
övkampó megfelelő rögzítését a fő egység-
hez. Ha az övkampó nincs megfelelően 
rögzítve a fő egységhez, akkor leválhat 
róla, és a fő egység leeshet. Ez balesetet 
vagy sérülést okozhat.

•• Rendszeresen ellenőrizze a csavar meghú-
zását. Ha lazának találja, húzza meg erősen.

•• Az övkampót mindig szorosan és biztonsá-
gosan rögzítse a derékszíjához vagy más 
hevederhez. Ügyeljen rá, hogy a készülék 
ne csúszhasson le a szíjról. Ez balesetet 
vagy sérülést okozhat.

•• Ha a fő egységet az övkampó tartja, akkor 
kerülje az ugró mozdulatokat és a futást. 
Ellenkező esetben a kampó kicsúszhat, és 
a fő egység leeshet. Ez balesetet vagy 
sérülést okozhat.

•• Ha a gépet övkampóval a derékszíjára 
akasztja, akkor ne legyen fúró-/csavarozófej 
a tokmányban. Az éles tárgyak, pl. fúrófejek 
sérülést vagy balesetet okozhatnak.

Ütvefúrás és -csavarozás intenzitásának 
kiválasztása
A fúró-csavarozó gépet a gyárban „Erős” 
fokozatra állítják.

[EY75A7]
•• Az ütvefúrás és -csavarozás intenzitása 4 
lehetőség közül választható ki (erős, önmet-
sző csavar, gyenge, közepes). 
A beállítás az ütvefúrás és -csavarozás 
intenzitásának kiválasztására szolgáló gomb 
megnyomásával történik. Az ütvefúrás és 
-csavarozás intenzitása a gomb nyomogatá-
sával az alábbi sorrendben módosítható: 
erős, önmetsző csavar, gyenge, közepes.
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[EY75A8]
•• Az ütvefúrás és -csavarozás intenzitása 3 
lehetőség közül választható ki (erős, gyenge, 
közepes). 
A beállítás az ütvefúrás és -csavarozás 
intenzitásának kiválasztására szolgáló gomb 
megnyomásával történik. Az ütvefúrás és 
-csavarozás intenzitása a gomb nyomogatá-
sával az alábbi sorrendben módosítható: 
erős, gyenge, közepes.

Erős

EY75A7:
0 – 2500 f / p
és
0 – 3100 ü / p
EY75A8:
0 – 2300 f / p
és
0 – 3400 ü / p

•• Nagy nyomatékot igénylő 
munkák, amelyeknél nem 
fordulhat elő a csavar 
eltörése vagy a csavarfej 
elnyírása.

*	Nagyobb (M8-as vagy 
nagyobb) méretű 
csavarok meghúzása

*	Hosszú facsavarok 
meghúzása

Közepes

EY75A7:
0 – 1450 f / p
és
0 – 2900 ü / p
EY75A8:
0 – 1500 f / p
és
0 – 2900 ü / p

•• Közepes nyomatékot 
igénylő munkák, továbbá 
a csavartörés, a csavarfej 
elnyírása vagy a fúró-/
csavarozófej törése 
esélyének minimalizálása.

*	Kisebb átmérőjű (pl. 
M6-os) csavarok 
meghúzása

Gyenge

EY75A7:
0 – 950 f / p
és
0 – 1900 ü / p
EY75A8:
0 – 1000 f / p
és
0 – 1900 ü / p

•• Kis nyomatékot igénylő 
munkák, továbbá a 
csavartörés, a csavarfej 
elnyírásának vagy a fúró-/
csavarozófej törésének 
kiküszöbölése.

•• A kezelt külső felületet 
csak minimálisan károsító 
munkák.

*	Kisebb átmérőjű (pl. 
M6-os vagy kisebb) 
csavarok meghúzása

*	Rögzítés műanyagban
*	Szárazfalazat szere-

lése
*	ü / p = percenkénti ütésszám.

Csak EY75A7 esetében
Önmetsző csavar

0 – 2500 f / p
és
0 – 1200 ü / p

•• Olyan munkák, ahol az 
önmetsző csavart ponto-
san a felület szintjébe kell 
betekerni, hogy ne lógjon 
ki onnan.  
(4 mm átm. × 15 mm 
vagy kisebb méret) 
(Automatikusan váltakozó 
intenzitás, erőstől a 
szintbe történő betekerés 
előtt csökkenő fordulat-
számmal)

*	ü / p = percenkénti ütésszám.

Ne nyomja meg ismét a kapcsolót, ha a 
csavarok már biztosan rögzítve vannak. 
Ennek figyelmen kívül hagyása esetén előfor-
dulhat, hogy késve indul a forgás, vagy villogni 
kezd az ütvefúrás és -csavarozás intenzitásá-
nak jelzőfénye, és az áramkör védelme érde-
kében a forgás nem is indul el.
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LED-lámpa
Nyomja meg a világításkapcsoló gombot, és 
állítsa be, mikor kapcsoljon be a világítás.

Világít
A világítás a gomb megnyomására 
kapcsol be.

A lámpa kikapcsol, ha a szerszám-
gépet 5 percnél hosszabb ideig 
nem használják, illetve közvetlenül 
az akkumulátoregység csatlakozta-
tása után.
Nyomja meg az indítókapcsolót, és 
működtesse egyszer a szerszám-
gépet.

Vezérlés az indítókapcsolóval
Az indítókapcsoló megnyomásakor 
világít.
Az indítókapcsolót elengedve kikapcsol.

Kikapcsolva

A lámpa nagyon kis áramot vesz fel, és nem 
csökkenti a szerszámgép teljesítményét vagy 
akkumulátorának kapacitását.

FIGYELEM:
•• A beépített LED-lámpa a kis munkaterület 
átmeneti megvilágítására szolgál.

•• Ne használja normál zseblámpa helyett, 
hiszen nem világít elég erősen.

FIGYELEM: NE NÉZZEN MEREVEN A 
FÉNYSUGÁRBA.
A kezelő- és beállítószervek jelen útmutató-
ban megadottaktól eltérő használata, illetve 
az itt leírt eljárások be nem tartása veszélyes 
sugárterhelést okozhat.

Túlmelegedésre vonatkozó figyelmeztetés

Kikapcsolva
(normál 
üzem)

Világít:
Túlmelegedés 
(motor)

Villog:
Túlmelegedés 
(akkumulátor)

Azt jelzi, hogy a működés a motor vagy az 
akkumulátor túlmelegedése miatt leállt.

A motor vagy az akkumulátor védelme érdeké-
ben feltétlenül vegye figyelembe a következő-
ket, mielőtt munkához lát.
•• Ha a motor vagy az akkumulátor túlmeleg-
szik, akkor működésbe lép a védelmi funkció, 
és kikapcsolja a motort vagy az akkumulátort. 
Ha ez a funkció aktív, akkor a kezelőpanel 
túlmelegedésre figyelmeztető lámpája világít 
vagy villog.

•• Ha bekapcsol a túlmelegedés elleni védelmi 
funkció, akkor hagyja alaposan (legalább 30 
percig) lehűlni a szerszámgépet. A szerszám-
gép akkor áll készen a használatra, ha a 
túlmelegedésre figyelmeztető lámpa kialudt.

•• Ne használja a szerszámgépet olyan módon, 
ami a túlmelegedés ellen védő funkció 
ismételt bekapcsolását okozza.

•• Ha a szerszámgépet folyamatosan nagy 
terheléssel vagy magas hőmérsékleten (pl. 
nyáron) használják, akkor előfordulhat, hogy 
gyakran bekapcsol a túlmelegedés elleni 
védelmi funkció.

•• Ha a szerszámgépet hidegben (pl. télen) 
használják, vagy a munka során gyakran 
leállítják, akkor előfordulhat, hogy a túlmele-
gedés elleni védelmi funkció nem kapcsol be. 
Az EY9L42 teljesítménye a munkakörülmé-
nyek és más tényezők miatt 10°C vagy annál 
alacsonyabb hőmérsékleten jelentősen romlik.

Akkumulátor töltésjelzője
Nyomja meg az akkumulátor töltésjelzőjének 
gombját. 
A gombot nyomva tartva az akkumulátor 
töltésjelzője három fokozatban jelzi az akkumu-
látor töltöttségét. 
A gombot elengedve a töltésjelző az ütvefúrás 
és -csavarozás intenzitásának kijelzésére vált.

MEGJEGYZÉS:
A töltésjelző a következő esetekben a gomb 
megnyomásakor sem javítja az akkumulátor 
töltésszintjét.
•• A fő egység ki van kapcsolva.
•• Közvetlenül az akkumulátoregység 
csatlakoztatása után.

•• A fő egységet vagy az akkumulátor 
töltésjelzőjének gombját kb. öt percig nem 
használták. 
Az indítókapcsoló megnyomása után 
nyomja meg ismét az akkumulátor töltés-
jelzőjének gombját.
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•• Ha az akkumulátor hőmérséklete magas, 
állítsa le a szerszámgépet, és várja meg, 
amíg az akkumulátor lehűl.

Jelzőfénysor Akkumulátor 
állapota

3 lámpa 
világít

Elegendően 
feltöltve

2 lámpa 
világít

Kb. 60%-ig 
feltöltve

Egy lámpa 
világít

Az akkumulátor 
töltésszintje 
alacsony.
Hamarosan fel 
kell tölteni

3 lámpa 
villog

Lemerült
Azonnal fel kell 
tölteni

Az akkumulátor töltésjelzője csak tájékoztató 
jellegű. 
A kijelzés az akkumulátor állapotától és a 
környezeti hőmérséklettől függően változhat.

A lítium-ion akkumulátorok túlzott (teljes) 
lemerülése drasztikusan csökkenti az élettarta-
mukat. Ezt a fúró-csavarozó gépet az akkumu-
látoregység túlzott lemerülésének megakadá-
lyozása érdekében akkumulátorvédelmi 
funkcióval látták el.

[Akkumulátoregység]
Az akkumulátoregység 
megfelelő használatával 
kapcsolatos tudnivalók [Fig.6]
•• Az újratölthető akkumulátorok élettartama 
korlátozott.

•• Az optimális élettartam érdekében a lítium-ion 
akkumulátoregységet használat után feltöltet-
len állapotban kell tárolni.

•• Az akkumulátoregység használatakor ügyel-
jen a munkahely jó szellőzésére.

Tudnivalók a biztonságos használat 
érdekében
•• Az akkumulátoregységet úgy tervezték, hogy 
a biztonság érdekében két lépésben kelljen 
behelyezni. Használat előtt győződjön meg 
arról, hogy az akkumulátoregység megfelelő-
en csatlakozik-e a fő egységhez.

•• Ha az akkumulátoregység nem elég szorosan 
csatlakozik a kapcsoló bekapcsolt állapotá-
ban, akkor a túlmelegedésre figyelmeztető 
lámpa és az akkumulátor alacsony töltéssz-
intjére figyelmeztető lámpa villogással jelzi, 
hogy a szerszámgép nem használható 
biztonságosan, és a fő egység nem fog 
normálisan forogni. Az akkumulátoregységet 
a piros vagy a sárga címke eltűnéséig tolja be 
a szerszámgép fő egységébe.

•• A Panasonic tölthető szerszámokhoz csak 
újratölthető akkumulátorokat használjon. Ne 
használjon módosított akkumulátorokat (és 
olyan akkumulátorokat sem, amelyeket 
szétszereltek és egyes cellákat kicseréltek).

•• Ne használjon tönkrement akkumulátorokat. 
Hőfejlődés, gyulladás és robbanás veszélye 
áll fenn.

•• Ha az akkumulátorból szivárog a folyadék, 
akkor ne használja tovább, nyílt lángtól tartsa 
távol és azonnal vigye vissza az üzletbe.

•• Az akkumulátort úgy helyezze be, hogy a 
sárga és a piros címke már ne látszódjon, és 
ellenőrizze, hogy a ne essen ki a helyéről.
-- Ezek elmulasztása felforrósodást eredmé-
nyezhet.

•• A lítium-ion akkumulátorok felhasználási 
hőmérséklet-tartománya 0 és 40 fok között 
van.
-- A nulla fok alá hűlt akkumulátorok használa-
ta – például északi vidékeken – az eszköz 
rendellenes működését eredményezheti. 
Ilyen esetben használat előtt hagyja az 
akkumulátort legalább 10 fokos helyen 
legalább egy órára, majd akkor használja az 
eszközt, ha az akkumulátor felmelegedett.
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[Akkumulátortöltő]
Töltés

 FIGYELEM:
1)	 Ha az akkumulátoregység hőmérséklete 

kb. −10 °C alá esik, akkor a töltés az akku 
károsodásának megelőzése érdekében 
automatikusan leáll.

2)	 A környezeti hőmérséklet-tartomány 0 °C 
és 40 °C közé esik. 
Ha az akkumulátoregységet úgy használ-
ják, hogy az akkumulátor hőmérséklete 
0 °C alatt van, akkor előfordulhat, hogy a 
szerszámgép nem működik megfelelően.

3)	 A töltőt 0 °C és 40 °C közötti hőmérsékle-
ten használja, és az akkumulátort annak 
saját hőmérsékletéhez hasonló hőmérsék-
leten töltse. (Ne legyen 15 °C-nál nagyobb 
különbség az akkumulátor és a töltés 
helyének hőmérséklete között.)

4)	 Hideg (0 °C alatti hőmérsékletű) akkumu-
látoregység meleg helyen történő töltése-
kor tegye az akkumulátoregységet az 
érintett helyre, és várjon több mint egy 
órát, amíg felmelegszik a környezet 
hőmérsékletére.

5)	 Ha egymás után kettőnél több akkumulá-
toregységet tölt, akkor hűtse le a töltőt.

6)	 Soha ne dugja ujjait az érintkezőnyílásba; 
ne is ezeknél fogja meg a töltőt.

7)	 A tűzveszély és az akkumulátortöltő 
sérülésének megelőzése érdekében:

•• Ne takarja le a töltő és az akkumuláto-
regység szellőzőnyílásait.

•• Válassza le a töltőt a hálózatról, ha nem 
használja.

8)	 A töltőt 0 és 40 fok közötti hőmérsékleten 
tárolja, és az akkumulátort a tárolási 
hőmérséklethez közeli hőmérsékleten 
töltse.

•• Ha az akkumulátort 0 fok alatti hőmérsék-
leten tölti, akkor a teljes töltés a normál 
kapacitásnak csak mintegy az 50 %-át 
adja. A töltést legalább 1 óra elteltével, az 
előírt hőmérsékleten kezdje meg.

9)	 Rosszul szellőző helyen ne végezzen 
töltést.

10)	 Ne takarja le semmilyen ruhával vagy 
hasonló anyaggal az akkumulátoregysé-
get és a töltőt, miközben a töltés folyamat-
ban van.

MEGJEGYZÉS:
Az akkumulátoregység a vásárláskor nincs 
teljesen feltöltve. Használat előtt feltétlenül 
töltse fel az akkumulátort.

A töltés módja
1.	 Csatlakoztassa a töltőt a hálózati aljzathoz.

MEGJEGYZÉS:
Előfordulhat, hogy a hálózati aljzathoz 
történő csatlakoztatáskor szikrák 
keletkeznek, de ez a biztonság 
szempontjából nem probléma.

2.	 Illessze az akkumulátoregységet határozot-
tan a töltőbe.
1	 Állítsa egymáshoz a pozíciójelöléseket, 

és helyezze az akkumulátort a töltő 
dokkolójára.

MEGJEGYZÉS:
Nem minden akkumulátoregységen látható 
pozíciójelölés (Q) (a 2. oldalon).
2	 Csúsztassa előre a nyíl irányába. [Fig.7 

]
3.	 Töltés közben a töltésjelző lámpa világít. A 

töltés befejezésekor egy beépített elektroni-
kus kapcsoló automatikusan működésbe 
lép a túltöltés megakadályozása érdekében.
•• A töltés nem indul el, ha az akkumuláto-
regység meleg (pl. közvetlenül intenzív 
használat után). 
Az akku lehűléséig a készenléti üzemmó-
dot jelző narancsszínű lámpa villog. 
Ezt követően a töltés automatikusan 
megkezdődik.

4.	 A töltésjelző lámpa (zöld) lassú villogással 
jelzi, ha az akkumulátor elérte a kb. 80%-os 
töltöttséget.

5.	 A töltés befejeződésekor a zöld töltésjelző 
lámpa kikapcsol.
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6.	 Ha az akkumulátoregység hőmérséklete 
0 °C vagy alacsonyabb, akkor a teljes 
feltöltéshez a szokásosnál több időre van 
szükség. 
Az akku még teljesen feltöltött állapotban is 
csak egy normál üzemi hőmérsékleten 
működő, teljesen feltöltött akkumulátor 
teljesítményének kb. 50%-át nyújtja.

7.	 Ha nem alszik ki a (zöld) töltésjelző lámpa, 
akkor forduljon hivatalos márkakereskedő-
höz.

8.	 Ha egy teljesen feltöltött akkumulátoregysé-
get visszahelyeznek a töltőbe, akkor a 
töltésjelző lámpa világítani kezd. Néhány 
perc múlva a zöld töltésjelző lámpa kikap-
csol.

9.	 Az akkumulátoregység eltávolítása közben 
tartsa felfelé az egység kioldógombját. 
[Fig.7 ]

FÉNYJELZÉSEK

A töltés kész. (Teljesen feltöltve.)

Az akku kb. 80%-ig feltöltve.

A töltés folyamatban.

Kikapcsolt Világít Villog

A töltő csatlakozik a hálózati aljzathoz. Töltésre kész.

Töltési állapotot jelző lámpa.
Balra zöld, jobbra pedig narancssárga jelzés jelenik meg.

Hideg az akkumulátoregység.
Az akkumulátor terhelésének csökkentése érdekében az akkumuláto-
regység lassan töltődik.
Meleg az akkumulátoregység.
A töltés az akkumulátoregység lehűlése után indul. Ha az akkumuláto-
regység hőmérséklete -10 °C vagy alacsonyabb, akkor a töltési 
állapotot jelző lámpa (narancssárga) szintén villogni kezd. A töltés az 
akkumulátoregység felmelegedése után indul.
A töltés nem lehetséges. Por miatti eltömődés vagy az akkumuláto-
regység hibája.

(Zöld) (Narancssárga)

Az akkumulátor újrahasznosítása
FIGYELEM:

A környezet védelme és az anyagok újrahasznosítása érdekében az akkut feltétlenül hivatalosan 
kijelölt helyen ártalmatlanítsa, amennyiben van ilyen az országában.
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Tájékoztató a felhasználók számára az elhasznált készülékek és akku-
mulátorok gyűjtésére és ártalmatlanítására vonatkozóan

A termékeken, csomagoláson és/vagy a mellékelt dokumentumokon ezek a szimbólu-
mok azt jelentik, hogy az elhasznált elektromos és elektronikus termékeket, illetve 
akkumulátorokat el kell különíteni a közönséges háztartási hulladéktól.
Az elhasznált termékek és akkumulátorok megfelelő kezelése és újrahasznosítása 
érdekében vigye őket megfelelő gyűjtőhelyekre az adott ország előírásainak, továbbá a 
2012/19/EK, valamint 2006/66/EK irányelveknek megfelelő módon.
Ezen termékek és akkumulátorok megfelelő ártalmatlanításával segít megőrizni az 
értékes erőforrásokat és megelőzni az emberi egészségre és a környezetre gyakorolt, a 
nem megfelelő hulladékkezelés előidézte káros hatásokat.
Az elhasznált termékek és akkumulátorok gyűjtésére és újrahasznosítására vonatkozó 
információkkal kapcsolatban forduljon a helyi önkormányzathoz, az illetékes hulladék-
kezelő szolgáltatóhoz vagy ahhoz az értékesítési ponthoz, ahol a terméket vásárolta.
Az adott ország előírásai értelmében az ilyen hulladék nem megfelelő ártalmatlanítása 
büntetést vonhat maga után.

[Az Európai Unióban honos üzleti felhasználók számára]
Ha elektromos és elektronikus készülékeket kíván ártalmatlanítani, további tájékoztatásért forduljon 
az illetékes forgalmazóhoz vagy beszállítóhoz.

[Ártalmatlanításra vonatkozó információk az Európai Unión kívüli országok számára]
Ezek a szimbólumok csak az Európai Unión belül érvényesek. Ha ártalmatlanítani kívánja ezeket a 
termékeket, akkor a megfelelő eljárás tekintetében érdeklődjön a helyi hatóságoknál vagy a forgal-
mazónál.

IV.	 KARBANTARTÁS
•• A készülék letörlésére csak száraz, puha kendőt használjon. 
Ne használjon a tisztításhoz nedves ruhát, hígítót, benzint, vagy más illékony oldószert.

•• Ha a szerszámgép vagy az akkumulátoregység belsejét víz éri, mielőbb öntse ki azt, és hagyja 
megszáradni az érintett részeket. Gondosan távolítsa el a szerszámgép belsejében összegyűlt port 
és vasreszeléket. Ha a szerszámgép használata közben bármilyen problémát tapasztal, kérje 
szerviz segítségét.

V.	 VÁLASZTHATÓ TARTOZÉKOK
•• Csak megfelelő méretű fúró-/csavarozófejet használjon.
•• Panasonic eredeti választható 
gyorsan cserélhető tokmány 
(EY9HX131E). 
Tokmány mérete: 6,35 mm hatszög-
letes

EY9HX131E

FIGYELEM:
Ne használja lyukak fúrására fába és 
fémbe.
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VI.	 FÜGGELÉK
JAVASOLT MAXIMÁLIS KAPACITÁSOK

Típusszám EY75A7 EY75A8

Csavarbehajtás Facsavar Φ 3,5 mm – Φ 9,5 mm —Önmetsző csavar Φ 3,5 mm – Φ 6 mm 

Csavarmeghúzás
Normál csavar M6 – M16 M10 – M20 
Nagy szakítószilárdságú 
csavar M6 – M12 M10 – M16 

GARANCIÁRA VONATKOZÓ KIEGÉSZÍTÉS
•• Tartós (pl. gyári szerelőszalag melletti) használat okozta meghibásodásokra és károkra a garancia 
nem vonatkozik.

•• Ha a szerszámgép vagy az akkumulátoregység belsejét víz éri, mielőbb öntse ki azt, és hagyja 
megszáradni az érintett részeket. Gondosan távolítsa el a szerszámgép belsejében összegyűlt port 
és vasreszeléket. Ha a szerszámgép használata közben bármilyen problémát tapasztal, kérje 
szerviz segítségét.

VII.	 MŰSZAKI ADATOK
MEGJEGYZÉS: A tömegadatok feltüntetése

1 kg és afelett:	 0,05 kg-os lépésekben.
1 kg alatt:	 0,01 kg-os lépésekben.

FŐ EGYSÉG
Típusszám EY75A7 EY75A8
Motorfeszültség 14,4 V DC 18 V DC 14,4 V DC 18 V DC
Üresjárati 
fordulatszám

[ford./perc]

Gyenge fokozat 0 – 950 0 – 1000
Közepes fokozat 0 – 1450 0 – 1500
Erős fokozat 0 – 2500 0 – 2300 0 – 2500
Önmetsző csavarok-
hoz tartozó fokozat 0 – 2500 —

Maximális nyomaték 155 N•m
(15,8 kgf•m)

160 N•m
(16,3 kgf•m)

260 N•m
(26,5kgf•m)

280 N•m
(28,6 kgf•m)

Percenkénti 
ütésszám

[ütés/perc]

Gyenge fokozat 0 – 1900
Közepes fokozat 0 – 2900
Erős fokozat 0 – 3100 0 – 3400 0 – 3600
Önmetsző csavarok-
hoz tartozó fokozat 0 – 1200 —

Teljes hossz 118 mm 143 mm
Tömeg

Akkumuláto-
regységgel: 

EY9L45 1,55 kg — 1,65 kg —
EY9L50 — 1,70 kg — 1,80 kg
EY9L51 — 1,70 kg — 1,80 kg
EY9L52 — 1,45 kg — 1,55 kg
EY9L53 — 1,50 kg — 1,60 kg
EY9L54 — 1,70 kg — 1,80 kg

Zaj, vibráció Lásd a mellékelt lapot
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Originálny návod: angličtina
Preklad originálneho návodu: ostatné 
jazyky

Pred použitím si prečítajte brožúrku 
„Bezpečnostné pokyny“ a nasledovné infor-
mácie.

I.	 DODATOČNÉ 
BEZPEČNOSTNÉ 
PRAVIDLÁ

1)	 Ak sa bit zasekne, okamžite uvoľnite spúš-
ťací spínač, aby nedošlo k preťaženiu, 
ktoré môže spôsobiť poškodenie akumulá-
torovej jednotky alebo motora. 
Zaseknuté bity uvoľnite spätným chodom.

2)	 Keď je stlačený spúšťací spínač, NEMA-
NIPULUJTE s páčkou predného/spätného 
chodu. 
Akumulátor sa rýchlo vybije a môže dôjsť 
k poškodeniu hlavnej jednotky.

3)	 Nabíjačka sa počas nabíjania môže 
mierne zohriať. Je to normálny stav. 
NENABÍJAJTE akumulátor dlho.

4)	 Nezaťažujte nástroj stlačením spúšte 
riadenia rýchlosti len do polovice (režim 
riadenia rýchlosti) tak, že sa motor zastaví.

5)	 Nástroj držte počas používania vždy 
pevne a nemávajte ním okolo seba, aby 
ste predišli poraneniam.

6)	 Uistite sa, že na mieste výkonu práce nie 
sú žiadne skryté vodné alebo plynové 
potrubia alebo elektrické vodiče. Kontakt 
so skrytými potrubiami alebo vodičmi 
môže spôsobiť zasiahnutie elektrickým 
prúdom alebo únik vody či plynu.

7)	 Dbajte na to, aby ste pevne držali objekt, 
na ktorom pracujete.

8)	 Kontrolujte, či nedošlo k poškodeniu 
súčastí.

•• Pred použitím nástroja dôkladne skontro-
lujte, či nedošlo k poškodeniu ochranného 
krytu a ostatných súčastí.

•• Kontrolou sa uistite o správnom fungovaní 
nástroja a všetkých jeho funkcií.

•• Skontrolujte nastavenie všetkých pohybli-
vých súčastí a rovnako skontrolujte všetky 
pevné súčasti, či sú správne upevnené a 
nepoškodené. Kontrolujte správnosť 
fungovania všetkých súčastí nástroja.

9)	 Pri oprave ochranného krytu alebo iných 
súčastí postupujte podľa pokynov v 
návode na obsluhu. Ak sa v príslušnom 
návode nenachádzajú žiadne pokyny pre 
daný prípad, vráťte nástroj predajcovi a 
nechajte ho opraviť.

10)	 Ak sa nástroj počas používania nadmerne 
zahrieva, dajte ho opraviť do servisu.

11)	 Udržiavajte tvár a ruky v dostatočnej 
vzdialenosti od vrtáka a odvŕtaného 
materiálu, aby ste sa vyhli možným 
poraneniam.

12)	 Pri používaní nástroja nemajte nasadené 
rukavice, pretože by sa mohli zachytiť do 
vŕtačky, a tak spôsobiť poranenia.

13)	 Svorky akumulátora, odvŕtaný materiál a 
príslušenstvo nástroja, ako napr. vrtáky, 
budú bezprostredne po prevádzke veľmi 
horúce. Nedotýkajte sa ich, pretože pri 
kontakte hrozí riziko popálenín.

14)	 Skontrolujte, či na mieste používania nie 
sú žiadne podzemné elektrické káble, 
vodné alebo plynové potrubia. Kontakt s 
podzemnými inžinierskymi sieťami môže 
spôsobiť zasiahnutie elektrickým prúdom, 
skrat alebo únik plynu.

15)	 Počas prevádzky buďte vždy sústredení a 
opatrní.

•• Pri používaní akumulátorového náradia 
vždy pamätajte na správny spôsob jeho 
používania, venujte pozornosť svojmu 
okoliu a buďte opatrní.

•• Používajte zdravý rozum.
•• Náradie nepoužívajte, keď ste unavení.

16)	 Ak zo zariadenia alebo akumulátorovej 
jednotky vychádza dym, nevdychujte dym.

•• Môže byť zdraviu škodlivý.
17)	 Neblokujte vetracie otvory na zariadení 

alebo nabíjačke.
•• Mohlo by to mať za následok oparenie 
alebo vznietenie v dôsledku abnormálnej 
akumulácie tepla.

18)	 Nevystavujte pokožku priamo horúcemu 
vzduchu vychádzajúcemu z vetracích 
otvorov na zariadení alebo nabíjačke.
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19)	 Zariadenie neupravujte, nerozoberajte ani 
neopravujte.

•• Mohlo by to mať za následok požiar alebo 
zasiahnutie elektrickým prúdom. Ak je 
potrebná oprava, obráťte sa na miesto, 
kde ste náradie zakúpili, alebo na zákaz-
nícky servis Panasonic.

20)	 Zariadenie ani akumulátorovú jednotku 
nepoužívajte, keď sa na nich nachádza 
cudzia látka, napríklad olej.

•• Dôsledkom pádu by sa zariadenie alebo 
akumulátorová jednotka mohli poškodiť. 
Vniknutie cudzích látok, napríklad oleja, 
môže mať za následok prehriatie, vzniete-
nie alebo výbuch.

21)	 Zahrotené nástroje, napríklad vrtáky, by sa 
mali pravidelne vymieňať.

22)	 Pred použitím skontrolujte, či zariadenie, 
akumulátorová jednotka, nabíjačka, 
nástroje a iné súčasti nie sú poškodené a 
či pracujú správne.

•• V opačnom prípade môže dôjsť k zraneniu 
v dôsledku poškodenia.

23)	 Bezpečne nasaďte nástroje, napríklad 
vrtáky, a príslušenstvo podľa návodu na 
obsluhu.

•• V opačnom prípade môže dôjsť k zraneniu 
v dôsledku uvoľnenia nástroja.

24)	 Pri práci vo výške sa uistite, že sa nikto 
nenachádza pod pracovnou plochou.

•• V opačnom prípade môže dôjsť k úrazu v 
dôsledku pádu materiálov alebo zariadenia.

25)	 Nepoužívajte na miestach s veľkým 
množstvom horľavých kvapalín, plynu 
alebo prachu.

26)	 Zaistite, aby sa uzemnené prvky, napríklad 
kovové potrubia alebo kryty vykurovacích 
zariadení, mikrovlnných rúr alebo chladni-
čiek, nedostali do kontaktu s vaším telom.

27)	 Zariadenie nepoužívajte bez toho, aby ste 
si prečítali návod na obsluhu a bezpeč-
nostné pokyny a porozumeli nabíjaciemu 
zariadeniu a jeho prevádzke.

28)	 Buďte pripravení a pracujte s náležitou 
starostlivosťou.

29)	 Počas práce používajte ochranné pomôc-
ky, napríklad ochranné okuliare, a v 
prípade potreby protiprachovú masku, 
protišmykovú bezpečnostnú obuv, prilbu a 
chrániče sluchu.

30)	 Nepoužívajte v prítomnosti žieravých 
plynov.

31)	 Majte na pamäti, že toto náradie je vždy v 
prevádzkovom stave, pretože sa nemusí 
zapojiť do elektrickej zásuvky.

32)	 Ak sa bit zasekne, okamžite uvoľnite spúš-
ťací spínač, aby nedošlo k poškodeniu 
akumulátorovej jednotky alebo motora v 
dôsledku preťaženia. Nastavením spätné-
ho chodu uvoľníte zaseknutý bit.

33)	 Pred výmenou bitov alebo príslušenstva a 
pred uskladnením vždy nastavte páčku 
predného/spätného chodu do zamknutej 
polohy a vyberte akumulátorovú jednotku. 
V opačnom prípade môže dôjsť k neoča-
kávanej prevádzke a zraneniu.

34)	 Zariadenie neuchovávajte pri teplote 
vyššej ako 50 °C.

•• Mohlo by to viesť k nesprávnej prevádzke.
35)	 Nepoužívajte na činnosť cez otvor v kove.

•• Mohlo by to mať za následok zranenie 
spôsobené odštiepením kovového vrtáku 
v dôsledku vysokého krútiaceho momentu.

36)	 Ak zariadenie skladujete zavesené na 
háčiku, nenechávajte na ňom nainštalova-
ný žiadny ostrý nástroj, pretože by to 
mohlo mať za následok zranenie.

37)	 Nepoužívajte viac akumulátorových 
jednotiek po sebe.

38)	 Vyhýbajte sa náhlemu spusteniu zariadenia.
39)	 Uistite sa, že napájacia zástrčka je zasu-

nutá až na doraz.
•• Čiastočné zasunutie môže spôsobiť 
zasiahnutie elektrickým prúdom alebo 
požiar v dôsledku tvorby tepla. Nepouží-
vajte poškodené zástrčky ani uvoľnené 
zásuvky.

40)	 Z napájacích zástrčiek pravidelne odstra-
ňujte prach atď.

•• Ak sa na zástrčke hromadí prach a pod., 
môže dôjsť k požiaru spôsobenému 
nedostatočnou izoláciou v dôsledku 
vlhkosti atď. Odpojte zástrčku a utrite ju 
suchou handričkou.
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41)	 Ak počas nabíjania vychádza z nabíjačky 
neobvyklý zvuk, zápach alebo dochádza k 
tvorbe nezvyčajného množstva tepla, 
okamžite odpojte napájaciu zástrčku zo 
zásuvky, odpojte akumulátorovú jednotku 
a na mieste, kde ste zariadenie zakúpili, 
požiadajte o kontrolu a opravu.

42)	 Nabíjačku pravidelne kontrolujte, aby ste 
zistili, či sa vo vetracích otvoroch nenahro-
madil prach a či sa počas nabíjania otáča 
chladiaci ventilátor. Pokračovanie v nabíja-
ní bez zabezpečenia dobrého chladenia 
môže mať za následok tvorbu dymu, 
vznietenie a výbuch.

43)	 Nepoužívajte ani nenabíjajte na miestach, 
na ktorých sa nachádzajú horľavé kvapali-
ny alebo plyny.

•• Mohlo by to viesť k tvorbe tepla, dymu a 
mohlo by dôjsť k vznieteniu alebo výbuchu.

44)	 Napájaciu zástrčku nevyťahujte zo zásuv-
ky mokrými rukami.

•• Mohlo by to mať za následok zasiahnutie 
elektrickým prúdom.

45)	 Keď zariadenie nepoužívate, vytiahnite 
napájaciu zástrčku zo zásuvky.

•• V opačnom prípade môže dôjsť k zasiah-
nutiu elektrickým prúdom alebo skratu a 
požiaru v dôsledku nedostatočnej izolácie.

46)	 Používajte elektrickú zásuvku vhodnú pre 
napájaciu zástrčku.

47)	 Napájaciu zástrčku neupravujte.
48)	 Počas používania vždy zariadenie pevne 

držte a nemávajte ním okolo seba. 
V opačnom prípade môže dôjsť k zraneniu.

49)	 Bezpečne pripevnite obrobok, ktorý sa má 
spracovať. 
V opačnom prípade môže dôjsť k neúmy-
selnému pohybu obrobku, čo môže mať 
za následok zranenie. 
Kvôli bezpečnosti použite zabezpečovací 
nástroj, napríklad svorku alebo zverák.

50)	 LED svetlo nepoužívajte ako baterku. 
Keďže neposkytuje dostatočný jas, pri 
pohybe v tmavom prostredí s použitím LED 
svetla na osvetlenie by mohlo dôjsť k úrazu.

51)	 Počas používania nemajte na sebe 
rukavice, napríklad pracovné rukavice, 
ktoré by mohla zachytiť vŕtačka. Mohla by 
ich zachytiť otáčajúca sa časť vŕtačky, čo 
by mohlo viesť k zraneniu.

52)	 Ak používate háčik, nepohybujte sa 
prudko. Zariadenie by mohlo spadnúť a 
poškodiť sa.

53)	 Počas používania dbajte na to, aby sa 
otáčajúca sa časť vŕtačky ani odrezky 
nedostali do blízkosti vášho tela alebo 
jeho častí. Bit by sa mohol neočakávane 
uvoľniť alebo zlomiť, prípadne by sa 
odrezky mohli dostať do kontaktu s vaším 
telom a spôsobiť zranenie. Zahrotené 
nástroje, napríklad vrtáky, by sa mali 
pravidelne vymieňať.

Symbol Význam
Volty

Jednosmerný prúd
Rýchlosť bez zaťaženia
Otáčky alebo pohyby za 

minútu
Elektrická kapacita 

akumulátorovej jednotky
Pred použitím si prečí-

tajte prevádzkové 
pokyny.

Len na použitie v 
interiéri.

 VAROVANIE
•• Používajte výlučne akumulátorové jednotky 
Panasonic, ktoré sú určené na použitie s 
týmto dobíjateľným nástrojom.

•• Spoločnosť Panasonic nezodpovedá za 
žiadne škody ani úrazy spôsobené použitím 
repasovanej alebo neznačkovej akumuláto-
rovej jednotky.

•• Akumulátorovú jednotku nelikvidujte vyho-
dením do ohňa ani ju nevystavujte nadmer-
nému teplu.

•• Zabezpečte, aby svorky akumulátorovej 
jednotky neprišli do kontaktu s kovovými 
predmetmi.

•• Akumulátorovú jednotku nenoste ani 
neskladujte v jednom puzdre s klincami 
alebo podobnými kovovými predmetmi.

•• Akumulátorovú jednotku nenabíjajte v 
prostredí s vysokou teplotou, ako napr. v 
blízkosti ohňa alebo na priamom slnečnom 
svetle. V opačnom prípade sa akumulátor 
môže prehriať, vznietiť alebo vybuchnúť.
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 VAROVANIE
•• Po odpojení akumulátorovej jednotky z 
nástroja alebo nabíjačky na jednotku vždy 
opäť nasaďte jej kryt. V opačnom prípade 
by mohlo dôjsť k skratu kontaktov akumulá-
tora a riziku požiaru.

•• Znehodnotenú akumulátorovú jednotku 
vymeňte za novú. Ak by ste naďalej použí-
vali poškodenú akumulátorovú jednotku, 
mohlo by to viesť k prehrievaniu, vznieteniu 
alebo roztrhnutiu akumulátora.

•• Pri manipulácii s našimi dobíjateľnými 
elektrickými nástrojmi (hlavné telo nástroja/
akumulátorová jednotka/nabíjačka) postu-
pujte podľa týchto pokynov, aby ste zabráni-
li únikom, prehriatiu, tvorbe dymu, požiaru a 
roztrhnutiu.
-- Nedovoľte, aby na akumulátorovú jednot-
ku padal odvŕtaný materiál alebo prach.

-- Pred uskladnením odstráňte z akumuláto-
rovej jednotky zvyšky odvŕtaného materiá-
lu a prachu a pri umiestnení nástroja do 
puzdra umiestnite akumulátorovú jednotku 
oddelene od kovových predmetov (skru-
tiek, klincov atď.).

•• S dobíjateľnými elektrickými nástrojmi 
nemanipulujte nasledovným spôsobom 
(hrozí riziko tvorby dymu, požiaru a roztrh-
nutia):
-- Používajte ich alebo nechávajte ich na 
miestach vystavených dažďu či vlhkosti

-- Používajte ich po ponorení do vody

II.	 MONTÁŽ
POZNÁMKA:

Pri nasadzovaní alebo odoberaní bitu 
odpojte akumulátorovú jednotku od hlavnej 
jednotky alebo prepnite prepínač do 
stredovej polohy (zámok prepínača).

Nasadenie alebo odobratie bitu
1.	 Držte prstenec rýchloupínacieho skľučovad-

la a vytiahnite ho z uťahovača.
2.	 Vložte bit do skľučovadla. Uvoľnite prstenec.
3.	 Po uvoľnení sa prstenec vráti do svojej 

pôvodnej polohy.
4.	 Potiahnite bit, aby ste sa uistili, že sa 

nevysunie.
5.	 Na odobratie bitu vytiahnite prstenec 

rovnakým spôsobom.

UPOZORNENIE:
Ak sa prstenec nevráti do svojej pôvodnej 
polohy alebo sa bit pri potiahnutí vysunie, 
bit nie je správne nasadený. Pred použitím 
sa uistite, že je bit správne nasadený.

Používajte 6,35 mm šesťhranné bity. 
Aby ste zabezpečili správne zaistenie bitu, 
používajte len šesťhranné bity s 9,5 mm 
aretáciou. [Fig.1]

Pripojenie alebo odpojenie zástrčky 
[Fig.2]
1.	 Pripojenie zástrčky 

Zástrčku pripojíte zarovnaním otvoru 
s guľovou západkou do štvorcovej drážky 
tela. 
Uistite sa, že je zástrčka pevne pripojená 
k telu.

2.	 Odpojenie zástrčky 
Vyberte zástrčku.

POZNÁMKA:
Pri pripájaní alebo odpájaní zástrčiek do 
štvorcovej drážky tela dbajte na to, aby 
nebolo telo vystavené teplote nižšej, ako je 
bod mrazu (0°C). Gumová podložka v 
štvorcovej drážke na vysunutie guľovej 
západky môže pod bodom mrazu stuhnúť. 
Pripojenie a odpojenie zástrčiek si vyžaduje 
použitie väčšej sily.

Pripojenie alebo odpojenie 
akumulátorovej jednotky
1.	 Pripojenie akumulátorovej jednotky:  

[Fig.3 ] 
Zarovnajte zvýraznené body značiek a 
pripojte akumulátorovú jednotku. 
Zasúvajte akumulátorovú jednotku, kým 
nezapadne na miesto.

2.	 Odpojenie akumulátorovej jednotky:  
[Fig.3 ] 
Stlačte príslušné tlačidlo a vysuňte akumu-
látorovú jednotku dopredu.

III.	 PREVÁDZKA
 VAROVANIE!

•• Vyhýbajte sa vdýchnutiu dymu vychádzajú-
ceho z hlavnej jednotky alebo z akumuláto-
rovej jednotky, pretože môže byť škodlivý.



- 182 -

SK

[Hlavná jednotka]

UPOZORNENIE
•• Pri uskladnení alebo prenášaní nástroja 
prepnite páčku predného/spätného chodu 
do stredovej polohy (zámok prepínača).

POZNÁMKA:
Dbajte na to, aby sa žiadne predmety 
nedostali do kontaktu so spúšťacím 
spínačom nástroja. 
Ak sa nejaký predmet dostane do 
kontaktu so spúšťacím spínačom nástroja, 
aj keď je páčka predného/spätného chodu 
v stredovej polohe (zamknuté), môže 
dochádzať k prúdeniu malého množstva 
elektrického prúdu, ktoré môže spôsobiť 
nadmerné vybitie akumulátorovej jednotky 
a jej následné zlyhanie.

Ovládanie spínača a páčky predného/
spätného chodu [Fig.4]
1.	 Potlačením páčky zapnete predný alebo 

spätný chod. Pred použitím nástroja skon-
trolujte nastavený smer páčky.

2.	 Jemne stlačte spúšťací spínač na pomalé 
spustenie nástroja.

3.	 Rýchlosť sa bude zvyšovať so zvyšovaním 
tlaku na spúšť. Uvoľnenie spúšte vedie k 
okamžitému zastaveniu nástroja.

4.	 Po dokončení príslušného pracovného 
úkonu spínač zamknite prepnutím páčky do 
stredovej polohy.

POZNÁMKA:
Čím viac sa stlačí spúšť riadenia rýchlosti, 
tým viac sa zvýši rýchlosť.

UPOZORNENIE:
Pri obsluhe nástroja stlačením spúšte môže 
dôjsť k dočasnému oneskoreniu nástupu 
otáčok. Nie je to príznakom poruchy.
*	Toto oneskorenie je spôsobené spúšťaním 

sústavy obvodov nástroja, keď dôjde k 
prvému stlačeniu spúšte po inštalácii 
akumulátorovej jednotky alebo po nečin-
nosti nástroja trvajúcej najmenej 1 minútu 
(alebo najmenej 5 minút, keď je zapnuté 
LED svetlo). Pri druhom stlačení a ďalších 
aktiváciách nastúpia otáčky bez akéhokoľ-
vek oneskorenia.

Zmena umiestnenia háčika na opasok 
[Fig.5]
Háčik na opasok je možné namontovať na obe 
strany jednotky.
1.	 Odstránenie háčika

(1)	 Odstráňte skrutku.
(2)	 Vytiahnite háčik.

2.	 Namontovanie háčika na druhú stranu
(1)	 Vložte háčik do príslušnej polohy na 

druhej strane.
(2)	 Úplne utiahnite skrutku, aby bol háčik 

pevne zaistený.

 VAROVANIE!
•• Uistite sa, že háčik na opasok je pevne 
namontovaný na hlavnej jednotke a prísluš-
ná skrutka je pevne utiahnutá. Ak háčik na 
opasok nie je pevne namontovaný na 
hlavnej jednotke, môže sa odpojiť a hlavná 
jednotka môže spadnúť na zem. To môže 
mať za následok úraz alebo poranenie.

•• Pravidelne kontrolujte utiahnutie príslušnej 
skrutky. Ak zistíte, že je uvoľnená, pevne ju 
utiahnite.

•• Pri zavesení nástroja na opasok alebo iný 
remeň/popruh sa uistite, že háčik na 
opasok je zachytený pevne a bezpečne. 
Dávajte pozor, aby sa nástroj z opaska 
nezošmykol. To môže mať za následok úraz 
alebo poranenie.

•• Keď hlavná jednotka visí na háčiku na 
opasok, vyhýbajte sa skokom alebo behu. V 
opačnom prípade sa môže háčik zošmyk-
núť a hlavná jednotka môže spadnúť na 
zem. To môže mať za následok úraz alebo 
poranenie.

•• Keď je jednotka zavesená na opasku pomo-
cou háčika na opasok, nenasadzujte do nej 
bity. Objekt s ostrými hranami, ako naprí-
klad vrták, môže spôsobiť poranenie alebo 
úraz.

Výber režimu príklepu
Pri expedícii od výrobcu je uťahovač predvole-
ne nastavený na príklepový režim „Tvrdý“.
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[EY75A7]
•• Výber príklepu spomedzi 4 režimov (Tvrdý, 
Samorezná skrutka, Jemný, Stredný). 
Režim nastavte pomocou tlačidla režimu 
príklepu. Pri každom stlačení tlačidla sa režim 
zmení na Tvrdý, Samorezná skrutka, Jemný 
alebo Stredný.

[EY75A8]
•• Výber príklepu spomedzi 3 režimov (Tvrdý, 
Jemný, Stredný). 
Režim nastavte pomocou tlačidla režimu 
príklepu. Pri každom stlačení tlačidla sa režim 
zmení na Tvrdý, Jemný alebo Stredný.

Tvrdý

EY75A7:
0 – 2500 ot/min
a
0 – 3100 r.z.m.
EY75A8:
0 – 2300 ot/min
a
0 – 3400 r.z.m.

•• Práce vyžadujúce vysoký 
krútiaci moment, kde 
neexistuje možnosť 
zlomenia skrutky alebo 
odštiepenia hlavy skrutky.

*	Upevňovanie skrutiek 
väčších veľkostí (M8 
alebo väčšia)

*	Upevňovanie dlhých 
skrutiek do dreva

Stredný

EY75A7:
0 – 1450 ot/min
a
0 – 2900 r.z.m.
EY75A8:
0 – 1500 ot/min
a
0 – 2900 r.z.m.

•• Práce vyžadujúce prime-
raný krútiaci moment s 
minimalizáciou možnosti 
zlomenia skrutky, odštie-
penia hlavy skrutky alebo 
zlomenia bitu.

*	Upevňovanie skrutiek 
s menším priemerom 
(napríklad M6)

Jemný

EY75A7:
0 – 950 ot/min
a
0 – 1900 r.z.m.
EY75A8:
0 – 1000 ot/min
a
0 – 1900 r.z.m.

•• Práce vyžadujúce obme-
dzený krútiaci moment s 
odstránením možnosti 
zlomenia skrutky, odštie-
penia hlavy skrutky alebo 
zlomenia bitu.

•• Práce vyžadujúce mini-
málne poškodenie 
povrchovej úpravy 
vonkajšieho povrchu.

*	Upevňovanie skrutiek 
s menším priemerom 
(M6 alebo menšie)

*	Upevňovanie do plastu
*	Inštalácia sadrokartónu

*	r.z.m = rázov za minútu.

Iba pre model EY75A7
Samorezná skrutka

0 – 2500 ot/min
a
0 – 1200 r.z.m.

•• Práce vyžadujúce zapus-
tenie samoreznej skrutky.  
(priemer 4 mm × 15 mm 
alebo menší) 
(Pred zapustením sa 
režim automaticky zmení 
z režimu Tvrdý na nižší 
počet ot/min)

*	r.z.m = rázov za minútu.

Vyhýbajte sa opakovanému stláčaniu spínača, 
keď sú skrutky bezpečne utiahnuté. 
V opačnom prípade môže dôjsť k oneskoreniu 
nástupu otáčok alebo k blikaniu zobrazenia 
režimu príklepu a k zabráneniu nástupu otáčok 
kvôli ochrane obvodov.

LED svetlo
Stlačte tlačidlo osvetlenia a nastavte stav 
osvetlenia.
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Osvetlené
Rozsvieti sa stlačením tlačidla.

Svetlo sa vypne, keď je nástroj v 
nečinnosti viac ako 5 minút alebo 
bezprostredne po pripojení akumu-
látorovej jednotky.
Stlačte spúšťací spínač a jedenkrát 
použite ľubovoľný ovládací prvok 
nástroja.

Blokovacia spúšť
Svieti, kým držíte stlačený spúšťací 
spínač.
Po uvoľnení spúšte zhasne.

Nesvieti

Svetlo sa rozsvieti pri veľmi nízkom prúde, a 
tak nemá negatívny dopad na výkon nástroja 
počas používania ani na kapacitu akumulátora.

UPOZORNENIE:
•• Zabudované LED svetlo je určené na 
dočasné osvetlenie malej pracovnej 
plochy.

•• Nepoužívajte ho ako náhradu za riadnu 
baterku, pretože nemá dostatočný jas.

UPOZORNENIE: NEPOZERAJTE UPRENE 
DO SVETELNÉHO LÚČA.
Používanie iných ovládacích prvkov alebo 
nastavení, alebo vykonávanie iných postupov 
ako tých, ktoré sú uvedené v tomto doku-
mente, môže viesť k nebezpečnému vystave-
niu pôsobeniu žiarenia.

Výstraha pred prehriatím

Nesvieti
(bežná 
prevádzka)

Osvetlené:
Prehriatie 
(motora)

Blikajúce:
Prehriatie 
(akumulátora)

Indikuje prerušenie prevádzky z dôvodu 
prehriatia motora alebo akumulátora.

Na ochranu motora alebo akumulátora berte 
pri vykonávaní tohto postupu na vedomie 
nasledovné skutočnosti.
•• Ak dôjde k nadmernému zvýšeniu teploty 
motora alebo akumulátora, aktivuje sa 
ochranná funkcia a motor alebo akumulátor 
prestane fungovať. 
Keď je táto funkcia aktívna, na ovládacom 
paneli svieti alebo bliká výstražná kontrolka 
prehriatia.

•• Ak dôjde k aktivácii ochrannej funkcie proti 
prehriatiu, nechajte nástroj úplne vychladnúť 
(minimálne 30 minút). Keď výstražná kontrol-
ka prehriatia zhasne, nástroj je pripravený na 
používanie.

•• Nepoužívajte nástroj spôsobom, ktorý vedie k 
opakovanej aktivácii ochrannej funkcie proti 
prehriatiu.

•• Ak sa nástroj nepretržite používa v podmien-
kach vysokého zaťaženia, alebo ak sa 
používa v podmienkach s vysokou teplotou 
okolia (napr. v lete), ochranná funkcia proti 
prehriatiu sa môže aktivovať často.

•• Ak sa nástroj používa v podmienkach s 
nízkou teplotou okolia (napr. v zime), alebo 
ak sa počas používania často zastavuje, 
ochranná funkcia proti prehriatiu sa nemusí 
aktivovať. 
Výkon modelu EY9L42 sa výrazne zhorší pri 
teplote 10 °C a nižšej z dôvodu pracovných 
podmienok a iných faktorov.

Indikátor úrovne nabitia akumulátora
Stlačte tlačidlo úrovne nabitia akumulátora. 
Pri stlačení tlačidla ukazuje indikátor úrovne 
nabitia akumulátora úroveň nabitia pomocou 
troch úrovní. 
Pri uvoľnení tlačidla sa zmení na režim príklepu.

POZNÁMKA:
V nasledujúcich prípadoch indikátor 
neukáže úroveň nabitia akumulátora ani pri 
stlačení tlačidla.
•• Hlavná jednotka je vypnutá.
•• Bezprostredne po pripojení akumulátoro-
vej jednotky

•• Hlavná jednotka alebo tlačidlo úrovne 
nabitia akumulátora sa nepoužívalo 
približne päť minút. 
Po stlačení spúšťacieho spínača znovu 
stlačte tlačidlo úrovne nabitia akumulátora.
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•• Ak je teplota akumulátora vysoká, zastav-
te prevádzku a počkajte, kým nebude 
teplota akumulátora nízka.

Indikátor Stav akumulátora

3 kontrolky 
svietia Dostatočne nabitý

2 kontrolky 
svietia

Zostáva približne 
60 %

Jedna 
kontrolka 
svieti

Úroveň nabitia 
akumulátora je 
nízka.
Potrebné je ho 
čoskoro nabiť

3 kontrolky 
blikajú

Vybitý
Potrebné je ho 
okamžite nabiť

Indikácia úrovne nabitia akumulátora je len 
orientačná. 
Indikácia sa môže zmeniť v dôsledku stavu 
akumulátora alebo okolitej teploty.

Nadmerné (úplné) vybíjanie lítium-iónových 
akumulátorov významne skracuje ich životnosť. 
Uťahovač obsahuje ochrannú funkciu akumulá-
tora určenú na zabránenie nadmernému vybitiu 
akumulátorovej jednotky.

[Akumulátorová jednotka]
Správne používanie 
akumulátorovej jednotky [Fig.6]
•• Dobíjateľné akumulátory majú obmedzenú 
životnosť.

•• Optimálnu životnosť akumulátora dosiahnete 
tak, že lítium-iónovú akumulátorovú jednotku 
po použití uskladníte bez nabitia.

•• Pri používaní akumulátorovej jednotky sa 
uistite, že príslušné pracovisko je dobre 
vetrané.

Bezpečné použitie
•• V záujme bezpečnosti je akumulátorová 
jednotka určená na inštaláciu dvomi krokmi. 
Pred použitím sa uistite, že akumulátorová 
jednotka je správne nainštalovaná na hlavnej 
jednotke.

•• Ak akumulátorová jednotka nie je pevne 
pripojená a dôjde k zapnutiu spínača, začnú 
blikať výstražná kontrolka prehriatia a 
výstražná kontrolka nízkej úrovne nabitia 
akumulátora, čo bude znamenať, že bezpeč-
ná prevádzka nie je možná a hlavná jednotka 
sa nebude normálne otáčať. Akumulátorovú 
jednotku pripojte k jednotke nástroja tak, aby 
červený alebo žltý štítok nebol viditeľný.

•• Používajte iba dobíjateľné akumulátorové 
jednotky pre dobíjateľné nástroje Panasonic. 
Nepoužívajte upravené akumulátorové 
jednotky (vrátane akumulátorových jednotiek, 
ktoré boli demontované a súčasti vymenené).

•• Nepoužívajte viac akumulátorové jednotky, 
ktorých kvalita sa zhoršila. Hrozí riziko 
prehrievania, vznietenia a výbuchu.

•• Ak z akumulátorovej jednotky vyteká kvapali-
na, prestaňte ju používať, udržiavajte ju v 
dostatočnej vzdialenosti od otvoreného ohňa 
a okamžite ju vráťte do obchodu.

•• Akumulátorovú jednotku pripojte zasúvaním, 
až kým už nevidno červený a žltý štítok, a 
skontrolujte, či zo svojho miesta nevypadne.
-- V opačnom prípade môže dôjsť k opareniu.

•• Rozsah teploty pri používaní pre lítium-iónové 
akumulátorové jednotky je 0 °C až 40 °C.
-- Používanie akumulátorových jednotiek 
ochladených na teplotu pod 0 °C, napríklad 
v chladnejších severských oblastiach, môže 
viesť k nesprávnej prevádzke zariadenia. V 
takých prípadoch nechajte akumulátorovú 
jednotku pred použitím na mieste s teplotou 
10 °C alebo viac najmenej jednu hodinu, a 
zariadenie používajte až po zohriatí akumu-
látorovej jednotky.
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[Nabíjačka akumulátorov]
Nabíjanie

 UPOZORNENIE:
1)	 Ak teplota akumulátorovej jednotky klesne 

približne pod −10 °C (14 °F), nabíjanie sa 
automaticky zastaví, aby sa zabránilo 
poškodeniu akumulátora.

2)	 Rozsah teploty okolia je 0 °C (32 °F) až 
40 °C (104 °F). 
Ak sa akumulátorová jednotka používa, 
keď je teplota akumulátora nižšia ako 0 °C 
(32 °F), nástroj nemusí správne fungovať.

3)	 Nabíjačku používajte pri teplote 0 °C až 
40 °C a akumulátor nabíjajte pri podobnej 
teplote, akú má samotný akumulátor. 
(Medzi teplotou akumulátora a teplotou na 
mieste nabíjania nesmie byť väčší rozdiel 
ako 15 °C.)

4)	 Ak budete nabíjať studenú akumulátorovú 
jednotku (pod 0 °C (32 °F)) na teplom 
mieste, nechajte akumulátorovú jednotku 
viac ako hodinu na mieste, kým sa jej 
teplota neprispôsobí teplote okolia.

5)	 Ak nabíjate viac ako dve akumulátorové 
jednotky po sebe, ochlaďte nabíjačku.

6)	 Pri uchopovaní nabíjačky ani pri akejkoľ-
vek inej príležitosti nevkladajte prsty do 
otvoru kontaktu.

7)	 Aby ste zabránili riziku požiaru alebo 
poškodenia nabíjačky akumulátorov.

•• Nezakrývajte vetracie otvory na nabíjačke 
a akumulátorovej jednotke.

•• Odpojte nabíjačku, keď sa nepoužíva.
8)	 Nabíjačku uchovávajte pri teplote od 0 °C 

do 40 °C, a akumulátorovú jednotku 
nabíjajte pri teplote blízkej teplote sklado-
vania.

•• Ak sa akumulátorová jednotka nabíja pri 
teplote pod 0 °C, plné nabitie poskytne iba 
približne 50 % normálneho nabitia. Nabíja-
nie spustite najmenej po 1 hodine pri pred-
písanej teplote.

9)	 Nenabíjajte na nedostatočne vetranom 
mieste.

10)	 Akumulátorovú jednotku ani nabíjačku 
počas nabíjania nezakrývajte tkaninou ani 
ničím podobným.

POZNÁMKA:
Pri zakúpení nie je akumulátorová jednotka 
plne nabitá. Pred použitím nezabudnite 
akumulátor nabiť.

Ako nabíjať
1.	 Zapojte nabíjačku do zásuvky.

POZNÁMKA:
Pri zapojení zástrčky do elektrickej siete 
môže dôjsť k iskreniu, ale to nie je problém 
čo sa týka bezpečnosti.

2.	 Akumulátorovú jednotku pevne pripojte k 
nabíjačke.
1	 Zarovnajte zarovnávacie značky a 

umiestnite akumulátor do stojana 
nabíjačky.

POZNÁMKA:
Nie všetky akumulátorové jednotky majú 
zarovnávaciu značku (Q) (na strane 2).
2	 Posúvajte dopredu v smere šípky. 

[Fig.7 ]
3.	 Počas nabíjania bude kontrolka nabíjania 

svietiť. Po dokončení nabíjania sa vnútorný 
elektronický spínač automaticky zapne, aby 
sa zabránilo prebíjaniu.
•• Nabíjanie sa nespustí, ak je akumulátoro-
vá jednotka horúca (napríklad 
bezprostredne po ťažkej prevádzke). 
Kým akumulátor nevychladne, bude blikať 
oranžová kontrolka pohotovostného 
režimu. 
Nabíjanie sa potom spustí automaticky.

4.	 Po nabití akumulátora približne na 80 % 
bude pomaly blikať kontrolka nabíjania 
(zelená).

5.	 Po dokončení nabíjania sa zelená kontrolka 
nabíjania vypne.

6.	 Ak je teplota akumulátorovej jednotky 0 °C 
alebo menej, nabíjanie na úplné nabitie 
akumulátorovej jednotky bude trvať dlhšie 
ako je štandardná doba nabíjania. 
Aj keď je akumulátor úplne nabitý, bude mať 
pri normálnej prevádzkovej teplote približne 
50 % energie z plne nabitého akumulátora.



- 187 -

SK

7.	 Ak sa kontrolka nabíjania (zelená) nevypne, 
obráťte sa na autorizovaného predajcu.

8.	 Ak sa úplne nabitá akumulátorová jednotka 
znovu vloží do nabíjačky, rozsvieti sa 
kontrolka nabíjania. Po niekoľkých minútach 
zelená kontrolka nabíjania zhasne.

9.	 Vyberte akumulátorovú jednotku, kým držíte 
tlačidlo uvoľnenia akumulátorovej jednotky v 
polohe hore. [Fig.7 ]

SVETELNÉ INDIKÁTORY

Nabíjanie je dokončené. (Úplné nabitie.)

Akumulátor je približne na 80 % nabitý.

Nabíja sa.

Vypnúť Osvetlené Blikajúce

Nabíjačka je zapojená do zásuvky. Pripravené na nabíjanie.

Kontrolka stavu nabíjania.
Vľavo sa zobrazí: zelená Vpravo: oranžová.

Akumulátorová jednotka je studená.
Akumulátorová jednotka sa nabíja pomaly, aby sa znížila záťaž na 
akumulátor.
Akumulátorová jednotka je teplá.
Nabíjanie začne, keď teplota akumulátorovej jednotky poklesne. V 
prípade, že bude teplota akumulátorovej jednotky -10 °C alebo menej, 
kontrolka stavu nabíjania (oranžová) tiež začne blikať. Nabíjanie 
začne, keď teplota akumulátorovej jednotky stúpne.
Nabíjanie nie je možné. Upchatá prachom alebo porucha akumulátoro-
vej jednotky.

(Zelená) (Oranžová)

Recyklácia akumulátorov
POZOR:

Z dôvodu ochrany životného prostredia a recyklácie materiálov je nutné akumulátory likvidovať na 
úradne stanovenom mieste, ak je také miesto vo vašej krajine stanovené.
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Informácie pre užívateľov o likvidácii a nakladaní so starými zariade-
niami a použitými batériami

Tieto symboly na výrobkoch, balení a/alebo sprievodnej dokumentácii znamenajú, že 
použité elektrické a elektronické zariadenia a batérie/ akumulátory sa nesmú miešať s 
obyčajným domácim odpadom.
Správnu likvidáciu, obnovu a recykláciu starých výrobkov a použitých batérií/akumuláto-
rov zaistite ich odovzdaním na zberných miestach v súlade s národnou legislatívou a 
smernicami 2012/19/ES a 2006/66/ES.
Správnym spôsobom likvidácie týchto produktov pomôžete ušetriť hodnotné zdroje a 
zabránite možným negatívnym vplyvom na ľudské zdravie a prostredie, ktoré môžu 
vzniknúť nesprávnym zaobchádzaním s odpadom.
Viac informácií o zbere a recyklácii starých výrobkov a batérií/akumulátorov získate na 
miestnych úradoch, na zberných miestach alebo u predajcov výrobku.
Nesprávna likvidácia odpadu môže mať za následok sankcie v súlade s vnútroštátnymi 
právnymi predpismi.

[Pre obchodnú činnosť v Európskej únii]
Ak chcete vyradiť elektrické alebo elektronické zariadenia, informujte sa o konkrétnom postupe u 
vášho predajcu alebo dodávateľa.

[Informácie o likvidácii elektrického a elektronického odpadu v krajinách mimo Európskejúnie]
Tieto symboly sú platné len v rámci Európskej únie. Ak chcete zlikvidovať tieto výrobky, informujte sa 
u miestnych orgánov alebo predajcov výrobku o správnom spôsobe likvidácie.

IV.	 ÚDRŽBA
•• Jednotku utierajte len suchou, jemnou handričkou. 
Na čistenie nepoužívajte navlhčenú handričku, riedidlo, benzín ani iné prchavé rozpúšťadlá.

•• V prípade, že sa do nástroja alebo akumulátorovej jednotky dostala voda, okamžite ju vylejte a 
nechajte príslušný diel vyschnúť. Dôkladne odstraňujte všetok prach a železné čiastočky, ktoré sa 
hromadia v nástroji. V prípade akýchkoľvek problémov s prevádzkou nástroja sa obráťte na servis.

V.	 VOLITEĽNÉ PRÍSLUŠENSTVO
•• Používajte len bity vhodnej veľkosti.
•• Doplnkové originálne skľučovadlo na 
rýchlu výmenu značky Panasonic 
(EY9HX131E). 
Veľkosť skľučovadla: 6,35 mm, 
šesťhranné

EY9HX131E

UPOZORNENIE:
Jednotku nepoužívajte na vŕtanie dier 
do dreva a kovu.

VI.	 PRÍLOHA
MAXIMÁLNE ODPORÚČANÉ KAPACITY

Model EY75A7 EY75A8
Uťahovanie 
skrutiek

Skrutka do dreva Φ 3,5 mm – Φ 9,5 mm —Samorezná skrutka Φ 3,5 mm – Φ 6 mm 

Doťahovanie 
skrutiek

Štandardná skrutka M6 – M16 M10 – M20 
Skrutka s vysokou 
pevnosťou M6 – M12 M10 – M16 
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DODATOK K ZÁRUKE
•• Poruchy a poškodenie spôsobené dlhodobým nepretržitým používaním (napr. práca na montážnej 
linke atď.) nie sú kryté zárukou.

•• V prípade, že sa do nástroja alebo akumulátorovej jednotky dostala voda, okamžite ju vylejte a 
nechajte príslušný diel vyschnúť. Dôkladne odstraňujte všetok prach a železné čiastočky, ktoré sa 
hromadia v nástroji. V prípade akýchkoľvek problémov s prevádzkou nástroja sa obráťte na servis.

VII.	 ÚDAJE
POZNÁMKA: Údaj o hmotnosti

Vyššia alebo rovná 1 kg:	 udávaná po 0,05 kg.
Nižšia ako 1 kg:	 udávaná po 0,01 kg.

HLAVNÁ JEDNOTKA
Model EY75A7 EY75A8
Napätie motora 14,4 V 

jednosmerné
18 V 

jednosmerné
14,4 V 

jednosmerné
18 V 

jednosmerné
Rýchlosť bez 
zaťaženia

[min-1 (ot/min)]

Režim Jemný 0 – 950 0 – 1000
Režim Stredný 0 – 1450 0 – 1500
Režim Tvrdý 0 – 2500 0 – 2300 0 – 2500
Režim Samo-
rezná skrutka 0 – 2500 —

Maximálny krútiaci moment 155 N•m
(15,8 kgf•m)

160 N•m
(16,3 kgf•m)

260 N•m
(26,5kgf•m)

280 N•m
(28,6 kgf•m)

Rázov za 
minútu

[min-1 (rzm)]

Režim Jemný 0 – 1900
Režim Stredný 0 – 2900
Režim Tvrdý 0 – 3100 0 – 3400 0 – 3600
Režim Samo-
rezná skrutka 0 – 1200 —

Celková dĺžka 118 mm 143 mm
Hmotnosť

S akumuláto-
rovou jednot-
kou: 

EY9L45 1,55 kg — 1,65 kg —
EY9L50 — 1,70 kg — 1,80 kg
EY9L51 — 1,70 kg — 1,80 kg
EY9L52 — 1,45 kg — 1,55 kg
EY9L53 — 1,50 kg — 1,60 kg
EY9L54 — 1,70 kg — 1,80 kg

Hluk, vibrácie Pozri priloženú kartu
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Izvirna navodila: angleška
Prevod izvirnih navodil: drugi jeziki

Pred uporabo preberite “Varnostna navodi-
la” in naslednje.

I.	 DODATNA 
VARNOSTNA PRAVILA

1)	 Če se nastavek zatakne, takoj izključite 
sprožilno stikalo, da preprečite preobre-
menitev, zaradi katere lahko pride do 
okvare baterijskega sklopa ali motorja. 
Zataknjene nastavke sprostite s preklo-
pom v vzvratno smer.

2)	 NE premikati ročice naprej/vzvratno, ko je 
sprožilno stikalo vključeno. 
Baterija se bo hitro izpraznila in lahko 
pride do okvare enote.

3)	 Med polnjenjem se lahko polnilnik malce 
segreje. To je povsem normalno. 
Baterije NE polniti predolgo časa.

4)	 Ne obremenjujte orodja tako, da držite 
sprožilec za nadzor hitrost na polovici 
(način za nadzor hitrosti) in se motor 
zaustavi.

5)	 Da preprečite poškodbe med uporabo, 
orodje ves čas čvrsto držite in z njim ne 
mahajte naokrog.

6)	 Prepričajte se, da na območju, kjer boste 
delali, ni napeljanih skritih plinskih ali 
vodovodnih cevi ali električnih napeljav. 
Ob stiku z njimi lahko pride do električne-
ga udara ali izliva vode oz. uhajanja plina.

7)	 Predmet, na katerem delate, morate 
čvrsto držati.

8)	 Preglejte, ali so kateri deli poškodovani.
•• Pred začetkom dela dobro preglejte, ali so 
zaščitni pokrov in drugi deli poškodovani.

•• Preverite, ali orodje in vse njegove funkci-
je pravilno delujejo.

•• Preverite nastavitev vseh premičnih delov 
in preglejte vse pritrjene dele, ali so pravil-
no pritrjeni in brez poškodb. Preverite vse 
dele orodja, če morda nepravilno delujejo.

9)	 Pri popravilih zaščitnega pokrova ali 
drugih delov, sledite navodilom v uporab-
niškem priročniku. Če v priročniku ni 
navodil, napravo na popravilo odnesite 
prodajalcu.

10)	 Če se orodje med uporabo močno segre-
je, ga odnesite na popravilo.

11)	 Da preprečite morebitne poškodbe, 
obraza in dlani ne približujte vrtalnemu 
nastavki in ostružkom.

12)	 Med uporabo orodja ne nosite rokavic, ker 
se lahko zataknejo za sveder, kar vodi do 
poškodb.

13)	 Baterijski priključki, ostružki in dodatki, kot 
so vrtalni nastavki, so takoj po obratovanju 
zelo vroči. Ne se jih dotikati, ker se lahko 
opečete.

14)	 Preverite, da na mestu uporabe ni podze-
mnih električnih kablov ter vodovodnih ali 
plinskih cevi. Stik s temi lahko vodi do 
električnega udara, kratkega stika ali 
uhajanja plina.

15)	 Med delom bodite vedno skoncentrirani in 
previdni.

•• Pri uporabi akumulatorskega orodja vedno 
upoštevajte pravilen način uporabe, bodite 
pozorni na svojo okolice in vselej previdni.

•• Uporabljajte zdrav razum.
•• Orodja ne uporabljajte, če ste utrujeni.

16)	 Če se iz naprave ali baterijskega sklopa 
kadi dim, ga ne vdihavajte.

•• Lahko namreč škodi vašemu zdravju.
17)	 Ne blokirajte prezračevalnih odprtin na 

napravi ali polnilniku.
•• Lahko se opečete ali pa pride do vžiga 
zaradi zastoja vročine.

18)	 Kože ne izpostavljajte neposredno vroče-
mu zraku, ki izstopa iz prezračevalnih 
odprtin na napravi ali polnilniku.

19)	 Ne spreminjajte, razstavljajte ali 
popravljajte naprave.

•• To lahko povzroči požar ali električni udar. 
Za popravilo se obrnite na prodajalca ali 
službo za pomoč strankam družbe 
Panasonic.

20)	 Naprave ali baterijskega sklopa ne 
uporabljajte, če je prekrit s tujo snovjo, kot 
je olje.

•• Če vam naprava ali baterijski sklop pade 
na tla, se lahko poškoduje. Vdor tuje 
snovi, kot je olje, v napravo, lahko vodi do 
pregretja, vžiga ali eksplozije.

21)	 Koničasto orodje, kot so vrtalni nastavki, je 
treba redno menjavati.
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22)	 Pred uporabo preverite, ali so naprava, 
baterijski sklop, polnilnik, orodja in drugi 
deli nepoškodovani in ali pravilno delujejo.

•• V nasprotnem primeru lahko pride do 
telesnih poškodb.

23)	 Varno pritrdite orodja, kot so vrtalni 
nastavki in dodatki, kot je opisano v 
navodilih za uporabo.

•• V nasprotnem primeru lahko pride do 
telesnih poškodb, če se orodje sprosti.

24)	 Pri delu na višinah zagotovite, da pod 
delovnim območjem ni nikogar.

•• V nasprotnem primeru lahko pride do 
nesreč zaradi padca materiala ali naprave 
na tla.

25)	 Ne delajte na mestih, kjer so velike 
količine vnetljivih tekočin, plina ali prahu.

26)	 Zagotovite, da se s telesom ne dotaknete 
ozemljenih elementov, kot so kovinske 
cevi ali ohišja grelnikov, mikrovalovnih 
pečic ali hladilnikov.

27)	 Naprave ne uporabljajte, dokler ne prebe-
rete navodil za uporabo in varnostnih 
napotkov in se seznanite s polnjenjem 
orodja in njegovim delovanjem.

28)	 Bodite pripravljeni in med delom previdni.
29)	 Pri delu uporabljajte varnostno opremo, 

kot so zaščitna očala, po potrebi protipraš-
na maska, varnostni čevlji s protizdrsnim 
podplatom, čelada in ščitniki za sluh.

30)	 Orodja ne uporabljajte ob prisotnosti 
korozivnih plinov.

31)	 Upoštevajte, da je orodje vedno v stanju 
delovanja, dokler ga ne izklopite iz elek-
trične vtičnice.

32)	 Če se vrtalni nastavek zatakne, takoj izklju-
čite sprožilno stikalo, da preprečite okvaro 
baterijskega sklopa ali motorja zaradi 
pregrevanja. S spremembo smeri delova-
nja lahko sprostite zataknjen nastavek.

33)	 Pri zamenjavi nastavkov ali dodatkov in 
med skladiščenjem je treba ročico naprej/
vzvratno postaviti na zaklenjen položaj in 
odstraniti baterijski sklop. Drugače lahko 
pride do nepričakovanega delovanja in 
poškodb.

34)	 Naprave ne skladiščite pri temperaturah 
nad 50 °C.

•• To lahko vodi do nenavadnega delovanja.

35)	 Ne uporabljajte skozi kovinsko luknjo.
•• Zaradi visokega navora se lahko kovinski 
sveder razcefra in vas poškoduje.

36)	 Pri skladiščenju naprave na kljuki, je treba 
z nje sneti ostro orodje, ker se lahko na 
njem poškodujete.

37)	 Ne uporabljati več baterijskih sklopov 
zaporedoma.

38)	 Preprečite nenadne zagone naprave.
39)	 Prepričajte se, da je električni vtič v celoti 

vstavljen v vtičnico.
•• Če ni, lahko pride do električnega udara 
ali požara zaradi kopičenja toplote. Ne 
uporabljajte poškodovanih vtičev ali 
zrahljanih vtičnic.

40)	 Redno odstranjujte prah ipd. z električnih 
vtičev.

•• Če se na vtiču kopiči prah ipd., lahko pride 
do požara zaradi slabe izolacije in vdora 
vlage itd. Izklopite vtič in ga obrišite s suho 
krpo.

41)	 Če iz polnilnika med polnjenjem izhaja 
neobičajen zvok, vonj ali prekomerna 
toplota, takoj izklopite vtič iz vtičnice, 
izključite baterijski sklop in polnilnik 
odnesite na popravilo k prodajalcu.

42)	 Polnilnik je treba redno pregledovati, če se 
je v prezračevalnih odprtinah nabral prah 
in ali se hladilni ventilator med polnjenjem 
vrti. Nadaljevanje polnjenja brez zadostne-
ga hlajenja lahko vodi do nastanka dima, 
vžiga in eksplozije.

43)	 Ne uporabljati ali polniti na mestu z 
vnetljivimi tekočinami ali plini.

•• Lahko pride do pregrevanja, pojava dima, 
vžiga ali eksplozije.

44)	 Ne vlecite električnega vtiča iz vtičnice z 
mokrimi rokami.

•• Lahko pride do električnega udara.
45)	 Ko naprave ne uporabljate, izklopite vtič iz 

vtičnice.
•• Sicer lahko pride do električnega udara ali 
kratkega stika in požara zaradi slabe izola-
cije.

46)	 Uporabite ustrezno električno vtičnico za 
električni vtič.

47)	 Ne spreminjajte električnega vtiča.
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48)	 Napravo med uporabo držite mirno in z njo 
ne mahajte naokrog. 
Sicer lahko pride do telesnih poškodb.

49)	 Obdelovanec je treba čvrsto fiksirati za 
delo. 
Sicer se lahko med delom nenadoma 
premakne, kar lahko vodi do telesnih 
poškodb. 
Zaradi varnosti je treba orodje vpeti v 
primež.

50)	 LED-luči ne uporabljajte kot svetilko. 
Ker ne oddaja zadostne svetlosti, lahko pri 
premikanju v temi z LED-lučjo pride do 
nesreč.

51)	 Med uporabo ne nositi rokavic, kot so 
delovne rokavice, ker se vam lahko 
zataknejo v sveder. Vrteči del svedra jih 
lahko zagrabi in vas poškoduje.

52)	 Med uporabo kljuke se ne premikajte 
sunkovito. Naprava lahko pade in se 
poškoduje.

53)	 Med uporabo ne dovolite, da bi se vrteči 
del svedra ali ostružki približali vašemu 
telesu ali delom telesa. Nastavek se lahko 
namreč nenadoma sprosti ali odlomi, 
ostružki pa lahko pridejo v stik z vašim 
telesom in vas poškodujejo. Koničasto 
orodje, kot so vrtalni nastavki, je treba 
redno menjavati.

Simbol Pomen
Volti

Enosmerni tok
Hitrost brez obremenitve

Vrtljaji ali obrati na 
minuto

Električna zmogljivost 
baterijskega sklopa

Pred uporabo preberite 
navodila za uporabo.

Samo za notranjo 
uporabo.

 OPOZORILO
•• Ne uporabljajte drugih baterijskih sklopov 
razen Panasonicovih, ki so zasnovani za 
uporabo s tem polnilnim orodjem.

•• Panasonic ne prevzema odgovornosti za 
kakršno koli škodo ali nesreče, nastale 
zaradi uporabe recikliranih ali napačnih 
baterijskih sklopov.

•• Baterijskega sklopa ne mečite v ogenj ali ga 
izpostavljajte prekomerni vročini.

•• Ne dovolite, da bi se kovinski predmeti 
dotaknili priključkov baterijskega sklopa.

•• Baterijskega sklopa ne prenašajte ali 
hranite v istem vsebniku kot žeblje ali 
podobne kovinske predmete.

•• Baterijskega sklopa ne polnite na območju z 
visoko temperaturo, kot je npr. blizu ognja ali 
na neposredni sončni svetlobi. Sicer se 
lahko baterija pregreje, zagori ali eksplodira.

•• Ko odstranite baterijski sklop iz orodja ali 
polnilnika, vedno namestite pokrov sklopa. 
Sicer lahko pride do kratkega stika na 
baterijskih kontaktih in posledično do 
požara.

•• Po koncu življenjske dobe baterijskega 
sklopa, le-tega zamenjajte z novim. Če 
nadaljujete z uporabo poškodovanega 
baterijskega sklopa, lahko pride do pregre-
vanja, vžiga ali razpočenja baterije.

•• Da preprečite uhajanje, pregrevanje, 
nastanek dima, požara ali razpočenje 
baterije, pri ravnanju z električnimi orodji za 
večkratno polnjenje (glavna enota orodja/
baterijski sklop/polnilnik) upoštevajte 
naslednje napotke.
-- Ne dovolite, da bi odrezki materiala ali 
prah padli v baterijski sklop.

-- Preden baterijski sklop pospravite, z njega 
odstranite morebitne ostružke materiala in 
prah in baterijski sklop hranite ločeno od 
drugih kovinskih predmetov (vijaki, žeblji 
itd.) v škatli za orodje.

•• Z električnimi orodji za večkratno polnjenje 
ne ravnajte na naslednji način. 
(Obstaja nevarnost nastanka dima, požara 
in razpočenja.)
-- Uporabljajte ali puščajte ga na mestih, 
izpostavljenih dežju ali vlagi.

-- Potapljajte ga v vodo.
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II.	 MONTAŽA
OPOMBA:

Pri pritrjevanju ali odstranjevanju svedra 
odklopite baterijski sklop z orodja ali 
preklopite stikalo na sredinski položaj 
(stikalo zaprto).

Pritrjevanje ali odstranjevanje svedra
1.	 Primite za manšeto hitro priklopne vpenjal-

ne glave in ga povlecite iz vijačnika.
2.	 Vstavite sveder v vpenjalno glavo. Izpustite 

manšeto.
3.	 Ta se bo vrnila na izhodiščni položaj.
4.	 Povlecite za sveder, da se prepričate, da ne 

more izpasti.
5.	 Za odstranitev svedra, na enak način 

izvlecite manšeto.
POZOR:

Če se manšeta ne vrne na izhodiščni 
položaj ali je mogoče sveder po namestitvi 
izvleci, to pomeni, da ga niste pravilno 
pritrdili. Pred uporabo se vselej prepričajte, 
da je sveder pravilno pritrjen.

Uporabite 6,35-milimetrske šestkotne svedre. 
Za zagotovitev pravilne pritrditve svedra, 
uporabljajte samo šestkotne svedre z 9,5-mili-
metrskim omejevalom. [Fig.1]

Pritrjevanje ali odstranjevanje nastavka 
[Fig.2]
1.	 Pritrjevanje nastavka 

Pritrdite nastavek tako, da poravnate luknjo 
s kroglično zaskočko na kvadratnem 
pogonu. 
Poskrbite, da je nastavek trdno priključen 
na ohišje.

2.	 Odstranjevanje nastavka 
Izvlecite nastavek.

OPOMBA:
Pri pritrjevanju ali odstranjevanju nastavkov 
v kvadratni pogon na ohišju mora biti ohišje 
nad zmrziščem (0°C). Blažilna guma v 
kvadratnem pogonu, ki potiska kroglico 
navzgor, lahko pri temperaturi pod 
zmrziščem postane trda. V tem primeru je 
potrebna dodatna sila za pritrjevanje in 
odstranjevanje nastavkov.

Pritrjevanje in odstranjevanje 
baterijskega sklopa
1.	 Za pritrditev baterijskega sklopa: [Fig.3 ] 

Poravnajte poudarjene označevalne točke 
in pritrdite baterijski sklop. 
Potiskajte baterijski sklop, dokler se ne 
zaskoči na položaju.

2.	 Za odstranjevanje baterijskega sklopa: 
[Fig.3 ] 
Pritisnite na gumb in potisnite baterijski 
sklop naprej.

III.	 OBRATOVANJE
 OPOZORILO!

•• Ne vdihavajte dima, ki ga morda oddaja 
orodje ali baterijski sklop, ker je lahko 
škodljiv.

[glavna enota]

POZOR
•• Pri shranjevanju ali prenašanju orodja 
postavite ročico naprej/vzvratno na sredin-
ski položaj (stikalo zaprto).

OPOMBA:
Pazite, da se noben predmet ne dotakne 
sprožilnega stikala orodja. 
Če se kak predmet dotakne sprožilnega 
stikala orodja, četudi je ročica naprej/
vzvratno na sredinskem položaju 
(zaklenjena), se lahko majhna količina 
električnega toka pretaka še naprej, kar 
lahko vodi do prekomernega izpraznjenja 
baterijskega sklopa in posledično do 
okvare baterijskega sklopa.

Stikalo in delovanje ročice naprej/
vzvratno [Fig.4]
1.	 Potisnite ročico za vrtenje naprej ali vzvrat-

no. Pred uporabo preverite smer ročice.
2.	 Rahlo pritisnite na sprožilno stikalo, da 

počasi zaženete orodje.
3.	 Hitrost se bo povečala s pritiskom sprožilni-

ka. Orodje se zaustavi takoj, ko izpustite 
sprožilnik.

4.	 Po koncu dela zaklenite stikalo tako, da 
prestavite ročico na sredinski položaj.
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OPOMBA:
Bolj kot vlečete za sprožilnik za nadzor 
hitrosti, višja bo hitrost.

POZOR:
Pri upravljanju orodja z vlečenjem sprožilnika 
lahko pride do krajšega zamika, preden se 
orodje začne vrteti. To ni znak okvare.
*	Ta zamik nastane ob zagonu tokokroga 

orodja, ko sprožilnik potegnete prvič po 
namestitvi baterijskega sklopa ali po tem, 
ko orodja niste uporabljali najmanj 1 
minuto (ali najmanj 5 minut, če LED-lučka 
sveti). Vrtenje se začne brez zamika v 
času drugega in nadaljnjih obratovanj.

Spreminjanje strani lokacije pasne 
kljuke [Fig.5]
Pasno kljuko se lahko pritrdi na obeh straneh 
enote.
1.	 Odstranjevanje kljuke

(1)	 Odstranite vijak.
(2)	 Izvlecite kljuko.

2.	 Pritrjevanje kljuke na drugo stran
(1)	 Vstavite kljuko na drugo stran.
(2)	 Vijak popolnoma pritegnite, da bo 

varno pritrjen.

 OPOZORILO!
•• Pasno kljuko varno pritrdite na glavno enoto 
s trdo pritrjenim vijakom. Če pasna kljuka ni 
trdno pritrjena na glavno enoto, se lahko 
kljuka sname in glavna enota lahko pade. 
To lahko vodi do nesreče ali poškodbe.

•• Občasno preverite, ali je vijak trdno privit. 
Če je zrahljan, ga trdno pritegnite.

•• Pasno kljuko trdno in varno pritrdite na pas 
ali kateri koli drugi jermen. Bodite pozorni, 
da orodje ne zdrsne s pasu. To lahko vodi 
do nesreče ali poškodbe.

•• Če glavno enoto drži pasna kljuka, se 
izogibajte skakanju ali teku z njo. To lahko 
povzroči, da kljuka zdrsne in glavna enota 
lahko pade. To lahko vodi do nesreče ali 
poškodbe.

•• Če je enota obešena za pas s pasno kljuko, 
nanjo ne pritrjujte nastavkov za vijačnik. 
Predmet z ostrimi robovi, kot je vrtalni 
sveder, lahko povzroči poškodbe ali nesrečo.

Izbira načina za udarno vrtanje
Vijačnik je tovarniško prednastavljen na “trd” 
udarni način.

[EY75A7]
•• Izbira udarnega načina med 4 načini (trdo, 
samorezni vijak, mehko, srednje). 
Za nastavitev udarnega načina pritisnite 
gumb za udarno vrtanje. Z vsakim pritiskom 
gumba se bo način preklopil med trdim, 
samoreznim vijakom, mehkim ali srednjim.

[EY75A8]
•• Izbira udarnega načina med 3 načini (trdo, 
mehko, srednje). 
Za nastavitev udarnega načina pritisnite 
gumb za udarno vrtanje. Z vsakim pritiskom 
gumba se bo način preklopil med trdim, 
mehkim ali srednjim.

Trdo

EY75A7:
0 – 2500 vrt./min
in
0 – 3100 u.n.m.
EY75A8:
0 – 2300 vrt./min
in
0 – 3400 u.n.m.

•• Dela, pri katerem je potre-
ben visok navor in kjer ni 
možnosti zloma vijaka ali 
odloma glave vijaka.

*	Pritrjevanje večjih 
sornikov (M8 ali večji)

*	Pritrjevanje dolgega 
lesnega vijaka

Srednje

EY75A7:
0 – 1450 vrt./min
in
0 – 2900 u.n.m.
EY75A8:
0 – 1500 vrt./min
in
0 – 2900 u.n.m.

•• Dela, pri katerih je 
potreben zmerni navor za 
zmanjšanje možnosti 
zloma vijaka, odloma 
glave vijaka ali zloma 
nastavka.

*	Pritrjevanje sornikov z 
manjšim premerom 
(kot so M6)
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Mehko

EY75A7:
0 – 950 vrt./min
in
0 – 1900 u.n.m.
EY75A8:
0 – 1000 vrt./min
in
0 – 1900 u.n.m.

•• Dela, pri katerih je potre-
ben omejen navor za 
preprečevanje možnosti 
zloma vijaka, odloma glave 
vijaka ali zloma nastavka.

•• Dela, pri katerih je treba 
paziti, da se ne poškodu-
je zaključna zunanja 
površina.

*	Pritrjevanje sornikov z 
manjšim premerom 
(M6 ali manjši)

*	Pritrjevanje v plastiko
*	Nameščanje suho-

montažnih plošč
*	u.n.m. = udarci na minuto.

Samo za EY75A7
Samorezni vijak

0 – 2500 vrt./min
in
0 – 1200 u.n.m.

•• Dela, pri katerem je 
potreben poravnan 
zaključek samoreznega 
vijaka.  
(premer 4 mm × 15 mm 
ali manjši) 
(Samodejni preklop 
načina delovanja začenši 
pri trdem načinu do 
počasnejših obratov pred 
poravnanim zaključkom)

*	u.n.m. = udarci na minuto.

Stikala ne pritiskajte več, ko so sorniki in vijaki 
varno pritrjeni. 
Sicer lahko pride do zakasnitve pri začetku 
vrtenja ali pa bo prikaz načina začel utripati in 
vrtenje ne bo mogoče zaradi zaščite tokokroga.

LED-lučka
Pritisnite gumb luči, da nastavite stanje svet-
losti.

Sveti
Zasveti s pritiskom gumba.

Lučka ugasne, če orodja ne 
uporabljate dlje kot 5 minut ali tik 
po tem, ko pritrdite baterijski sklop.
Pritisnite sprožilno stikalo in enkrat 
zaženite orodje.

Vmesni sprožilnik
Zasveti, ko pritisnete sprožilno stikalo.
Ugasne, ko izpustite sprožilnik.

Ne sveti

Lučka sveti z zelo nizkim tokom, kar ne vpliva 
negativno na zmogljivost ali kapaciteto baterije.

POZOR:
•• Vgrajena LED-lučka je zasnovana tako, da 
začasno osvetljuje majhno delovno 
območje.

•• Ne uporabljajte je kot nadomestek za 
običajno svetilko, ker nima dovolj svetlosti.

POZOR: NE GLEJTE V ŽAREK.
Če uporabljate upravljalne ali nastavitvene 
elemente ali izvajate postopke, ki niso 
navedeni tu notri, ste lahko izpostavljeni 
nevarnemu sevanju.
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Opozorilo za pregrevanje

Ne sveti
(normalno 
obratovanje)

Sveti:
Pregrevanje 
(motorja)

Utripanje:
Pregrevanje 
(baterija)

Kaže, da je bilo obratovanje ustavljeno zaradi 
pregrevanja motorja ali baterije.

Za zaščito motorja ali baterije bodite med 
obratovanjem pozorni na naslednje.
•• Če motor ali baterija postaneta vroča, se bo 
aktivirala zaščitna funkcija in motor ali baterija 
bosta prenehala delovati. 
Opozorilna lučka za pregrevanje na krmilni 
plošči sveti ali utripa, ko je ta funkcija aktivna.

•• Če se zaščitna funkcija pred pregrevanjem 
aktivira, dovolite, da se orodje temeljito ohladi 
(vsaj 30 minut). Orodje je pripravljeno za 
uporabo, ko opozorilna lučka za pregrevanje 
ugasne.

•• Izogibajte se uporabi orodja na način, ki 
povzroča, da se zaščitna funkcija pred 
pregrevanjem večkrat aktivira.

•• Če orodje neprekinjeno obratuje v pogojih 
visoke obremenitve ali če se uporablja pri 
visokih temperaturah (na primer poleti), se 
lahko zaščitna funkcija pred pregrevanje 
pogosto aktivira.

•• Če se orodje uporablja pri nizkih temperatu-
rah (na primer pozimi) ali če se med uporabo 
pogosto zaustavi, zaščitne funkcije pred 
pregrevanjem ni mogoče aktivirati. 
Zmogljivost orodja EY9L42 se lahko zaradi 
pogojev dela in drugih dejavnikov znatno 
poslabša pri temperaturah pod 10 °C.

Indikator stanja polnosti baterije
Pritisnite gumb za prikaz stanja baterije. 
Ko držite gumb, indikator stanja baterije 
prikazuje stanje napolnjenosti v treh stopnjah. 
Ko gumb izpustite, preklopi na način udarnega 
vrtanja.

OPOMBA:
V naslednjih primerih indikator ne bo 
prikazoval stanja baterije, četudi držite 
gumb pritisnjen.
•• Glavna enota je izključena.

•• Tik po pritrditvi baterijskega sklopa
•• Glavne enote ali gumba za prikaz stanja 
napolnjenosti baterije niste uporabili pribl. 
pet minut. 
Če gumb za stanje baterije ponovno 
pritisnete po pritisku sprožilnega stikala.

•• Če je temperatura baterije visoka, prene-
hajte z obratovanjem in počakajte, da se 
temperatura baterije zniža.

Indikator Stanje baterije

Svetijo 
3 lučke Dovolj napolnjena

Svetijo 
2 lučke

Preostalo je pribl. 
60%

Sveti ena 
lučka

Stanje baterije je 
nizko.
Baterijo je treba 
kmalu napolniti.

Utripajo 
3 lučke

Baterija je prazna.
Baterijo je treba 
takoj napolniti.

Indikator stanja napolnjenosti baterije služi 
zgolj kot vodnik. 
Prikaz se lahko spremeni glede na stanje 
baterije ali temperaturo okolice.

Prekomerno (popolno) izpraznjenje litij-ionskih 
baterij znatno skrajša njihovo življenjsko dobo. 
Vijačnik ima funkcijo za zaščito baterije, ki 
preprečuje prekomerno izpraznjenje baterijske-
ga sklopa.
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[Baterijski sklop]
Za pravilno uporabo baterijskega 
sklopa [Fig.6]
•• Baterije za ponovno polnjenje imajo omejeno 
življenjsko dobo.

•• Za optimalno življenjsko dobo baterije, 
shranite litij-ionski baterijski sklop po uporabi 
brez, da ga napolnite.

•• Pri delovanju baterijskega sklopa poskrbite, 
da je delovno mesto dobro prezračeno.

Za varno uporabo
•• Baterijski sklop je zasnovan tako, da se 
zaradi varnosti namesti v dveh korakih. Pred 
uporabo se prepričajte, ali je baterijski sklop 
pravilno nameščen na glavno enoto.

•• Če baterijski sklop ni trdno priključen, ko se 
stikalo vklopi, opozorilna lučka za pregreva-
nje in opozorilna lučka za prazno baterijo 
utripata, kar kaže, da varno obratovanje ni 
mogoče, glavna enota pa se ne bo normalno 
vrtela. Priključite baterijski sklop v enoto 
orodja, dokler rdeča ali rumena oznaka ne 
izgineta.

•• Uporabljajte samo baterijske sklope za 
večkratno polnjenje, predvidene za orodja za 
večkratno polnjenje Panasonic. Ne 
uporabljajte spremenjenih baterijskih sklopov 
(vključno z baterijskimi sklopi, ki so bili 
razstavljeni in imajo zamenjane dele.)

•• Ne uporabljajte izrabljenih baterijskih sklopov. 
Obstaja nevarnost pregrevanja, vžiga in 
eksplozije.

•• Če tekočina baterijskega sklopa izteka, ga 
prenehajte uporabljati, ne približujte ga 
odprtemu ognju in ga takoj vrnite v trgovino.

•• Pritrdite baterijski sklop tako, da ga vstavljate, 
dokler rumena in rdeča oznaka nista več 
vidni. Preverite tudi, da ne pade iz svojega 
mesta.
-- Sicer lahko pride do opeklin.

•• Temperaturno območje uporabe litij-ionskih 
baterijskih sklopov je 0 do 40 °C.
-- Uporaba baterijskih sklopov, ohlajenih pod 
ničlo, npr. v hladnejših severnih območjih, 
lahko vodi do neobičajnega obratovanja 
naprave. V takšnih primerih pustite baterij-
ski sklop pred uporabo eno uro ali dlje na 
mestu z 10 °C ali več in napravo uporabljaj-
te samo, ko se baterijski sklop segreje.

[Baterijski polnilnik]
Polnjenje

 POZOR:
1)	 Če temperatura baterijskega sklopa pade 

pod približno −10 °C (14 °F), se polnjenje 
samodejno ustavi, s čimer se prepreči 
degradacija baterije.

2)	 Temperaturni razpon okolja je med 0 °C 
(32 °F) in 40 °C (104 °F). 
Če se baterijski sklop uporablja, ko je 
temperatura baterije pod 0 °C (32 °F), 
orodje morda ne bo delovalo pravilno.

3)	 Polnilnik uporabljajte pri temperaturah 
med 0 °C in 40 °C in polnite baterije pri 
temperaturi, ki je podobna temperaturi 
same baterije. (Med temperaturo baterije 
in temperaturo lokacije za polnjenje je 
lahko največ 15 °C razlike.)

4)	 Pri polnjenju hladnega baterijskega sklopa 
(pod 0 °C (32 °F)) v toplem prostoru, 
pustite baterijski sklop na mestu in poča-
kajte več kot eno uro, da se segreje na 
sobno temperaturo.

5)	 Kadar polnite več kot dva baterijska 
sklopa zaporedoma, se mora polnilnik 
vmes ohladiti.

6)	 Ne vstavljajte prstov v odprtino s kontakti, 
kadar držite polnilnik ali ob katerikoli drugi 
priložnosti.

7)	 Da preprečite nevarnost požara ali okvare 
baterijskega polnilnika.

•• Ne prekrivajte prezračevalnih odprtin na 
polnilniku in baterijskem sklopu.

•• Polnilnik izklopite, ko ga ne uporabljate.
8)	 Polnilnik hranite na temperaturi med 0 in 

40 °C, baterijski sklop pa polnite pri 
temperaturi, ki je čim bližja temperaturi 
skladiščenja.

•• Če baterijski sklop polnite pri temperatu-
rah pod 0 °C, se bo napolnil samo do 
največ 50 % normalne kapacitete. S 
polnjenjem začnite po 1 uri ali več pri 
predpisani temperaturi.

9)	 Ne polnite v slabo prezračevalnih mestih.
10)	 Med polnjenjem ne prekrivajte baterijske-

ga sklopa ali polnilnika s krpo ali podob-
nim.
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OPOMBA:
Vaš baterijski sklop ob nakupu ni povsem 
napolnjen. Pred uporabo je treba baterijo 
napolniti.

Kako polniti baterijo
1.	 Priključite polnilnik v električno vtičnico.

OPOMBA:
Ko vtič vstavite v električno vtičnico, se 
lahko pojavijo iskre, vendar to z vidik 
varnosti ne predstavlja problema.

2.	 Baterijski sklop čvrsto priključite v polnilnik.
1	 Poravnajte poravnalne oznake in 

baterijo vstavite na priklopno postajo 
na polnilniku.

OPOMBA:
Vsi baterijski sklopi nimajo poravnalne 
oznake (Q) (na strani 2).
2	 Potisnite naprej v smeri puščice. [Fig.7 

]
3.	 Med polnjenjem sveti lučka za polnjenje. Ko 

je polnjenje končano, se bo samodejno 
sprožilo notranje elektronsko stikalo in 
preprečilo čezmerno polnjenje.
•• Polnjenje se ne bo začelo, če je baterijski 
sklop vroč (na primer takoj po zahtevnem 
obratovanju). 
Oranžna lučka za stanje pripravljenosti bo 
utripala, dokler se baterija ne ohladi. 
Polnjenje se bo nato samodejno začelo.

4.	 Lučka za polnjenje (zelena) začne počasi 
utripati, ko je baterija napolnjena približno 
80 %.

5.	 Ko je polnjenje končano, bo zelena lučka za 
polnjenje ugasnila.

6.	 Če je temperatura baterijskega sklopa 0 °C 
ali manj, traja polnjenje dlje kot običajno. 
Tudi, ko je baterija popolnoma napolnjena, 
bo imela približno 50 % moči popolnoma 
napolnjene baterije pri normalni delovni 
temperaturi.

7.	 Če lučka za polnjenje (zelena) ne ugasne, 
stopite v stik s pooblaščenim prodajalcem.

8.	 Če popolnoma napolnjen baterijski sklop 
ponovno vstavite v polnilnik, bo lučka za 
polnjenje znova zasvetila. Po nekaj minutah 
bo zelena lučka za polnjenje ugasnila.

9.	 Odstranite baterijski sklop, medtem ko 
gumb za sprostitev baterijskega sklopa 
držite gor. [Fig.7 ]
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INDIKACIJE LUČK

Polnjenje je končano. (Povsem napolnjeno.)

Baterija je približno 80 % napolnjena.

Polnjenje poteka.

Ugasnjeno Sveti Utripanje

Polnilnik je priključen v električno vtičnico. Pripravljeno za polnjenje.

Lučka stanja polnjenja.
Levo: svetila bo zelena Desno: oranžna.

Baterijski sklop je hladen.
Baterijski sklop se polni počasi, da se zmanjša obremenitev na baterijo.
Baterijski sklop je topel.
Polnjenje se bo začelo, ko temperatura baterijskega sklopa pade. Če 
je temperatura baterijskega sklopa -10 °C ali manj, bo tudi lučka za 
stanje polnjenja (oranžna) začela utripati. Polnjenje se bo začelo, ko 
se temperatura baterijskega sklopa dvigne.
Polnjenje ni mogoče. Zamašitev s prahom ali okvara baterijskega 
sklopa.

(zelena) (oranžna)

Recikliranje baterije
POZOR:

Z namenom varstva okolja in recikliranja materialov odstranite baterijski sklop na uradno 
dodeljeno lokacijo, če obstaja v vaši državi.

Informacije za uporabnike o zbiranju in odstranjevanju starih naprav 
ter rabljenih baterij

Ti simboli na izdelkih, embalaži in/ali spremljajočih dokumentih pomenijo, da rabljenih 
električnih in elektronskih izdelkov ter baterij ni dovoljeno mešati z običajnimi gospodinj-
skimi odpadki.
Za pravilno obdelavo, predelavo in reciklažo starih izdelkov ter rabljenih baterij te 
odnesite na točke zbiranja v skladu s svojo nacionalno zakonodajo in direktivama 
2012/19/ES in 2006/66/ES.
S pravilno odstranitvijo teh izdelkov in baterij boste pomagali ohranjati dragocene vire 
ter preprečiti morebitne negativne učinke na zdravje ljudi in okolje, ki bi jih sicer povzro-
čilo neustrezno ravnanje z odpadki.
Za več informacij o zbiranju in recikliranju starih izdelkov ter baterij se obrnite na lokalno 
občino, vašo komunalno službo ali na prodajno mesto, kjer ste kupili predmete.
Nepravilno odlaganje odpadkov je lahko kaznivo v skladu z nacionalno zakonodajo.

[Za poslovne uporabnike v Evropski uniji]
Če želite zavreči električno in elektronsko opremo, se za dodatne informacije obrnite na svojega 
prodajalca ali dobavitelja.
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[Informacije o odstranjevanju v državah zunaj Evropske unije]
Ti simboli veljajo samo v Evropski uniji. Če želite zavreči te predmete, se obrnite na lokalne oblasti ali 
prodajalca in vprašajte za pravilno metodo odlaganja.

IV.	 VZDRŽEVANJE
•• Za brisanje enote uporabljajte le suho, mehko krpo. 
Za čiščenje ne uporabljajte vlažne krpe, razredčila, bencina ali drugih hlapljivih topil.

•• V primeru, da je notranjost orodja ali baterijskega sklopa izpostavljena vodi, izčrpajte vodo in 
pustite, da se čim prej posuši. Pazljivo odstranite morebiten prah ali železne opilke, ki se nabirajo v 
orodju. Če imate kakršnekoli težave z obratovanjem orodja, se posvetujte s servisno delavnico.

V.	 IZBIRNI DODATKI
•• Uporabljajte le ustrezno velik nastavek.
•• Originalna dodatna hitra menjalna 
glava Panasonic (EY9HX131E). 
Velikost glave: 6,35 mm šestroba

EY9HX131E POZOR:
Ne uporabljajte enote za vrtanje lukenj 
v les in kovino.

VI.	 DODATEK
NAJVEČJE PRIPOROČENE ZMOGLJIVOSTI

Št. modela EY75A7 EY75A8
Izvijanje/
privijanje vijakov

Lesni vijak Φ 3,5 mm – Φ 9,5 mm —Samorezni vijak Φ 3,5 mm – Φ 6 mm 

Pritrjevanje 
sornikov

Standardni sornik M6 – M16 M10 – M20 
Sornik z visoko 
trdnostjo M6 – M12 M10 – M16 

GARANCIJSKI DODATEK
•• Okvare in škode, nastale za dolgotrajne neprekinjene uporabe (npr.: tovarniško delo na tekočem 
traku itd.), niso del garancije.

•• V primeru, da je notranjost orodja ali baterijskega sklopa izpostavljena vodi, izčrpajte vodo in 
pustite, da se čim prej posuši. Pazljivo odstranite morebiten prah ali železne opilke, ki se nabirajo v 
orodju. Če imate kakršnekoli težave z obratovanjem orodja, se posvetujte s servisno delavnico.
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VII.	 SPECIFIKACIJE
OPOMBA: Navedba teže

Večja ali enaka 1 kg:	 navedeno po 0,05 kg.
Manj kot 1 kg:	 navedeno po 0,01 kg.

GLAVNA ENOTA
Št. modela EY75A7 EY75A8
Napetost motorja 14,4 V DC 18 V DC 14,4 V DC 18 V DC
Hitrost brez 
obremenitve

[min-1 (vrt./min)]

Mehki način 0 – 950 0 – 1000
Srednji način 0 – 1450 0 – 1500
Trdi način 0 – 2500 0 – 2300 0 – 2500
Način za samore-
zni vijak 0 – 2500 —

Največji navor 155 N•m
(15,8 kgf•m)

160 N•m
(16,3 kgf•m)

260 N•m
(26,5kgf•m)

280 N•m
(28,6 kgf•m)

Udarci na 
minuto

[min-1 (unm)]

Mehki način 0 – 1900
Srednji način 0 – 2900
Trdi način 0 – 3100 0 – 3400 0 – 3600
Način za samore-
zni vijak 0 – 1200 —

Skupna dolžina 118 mm 143 mm
Teža

Z baterijskim 
sklopom: 

EY9L45 1,55 kg — 1,65 kg —
EY9L50 — 1,70 kg — 1,80 kg
EY9L51 — 1,70 kg — 1,80 kg
EY9L52 — 1,45 kg — 1,55 kg
EY9L53 — 1,50 kg — 1,60 kg
EY9L54 — 1,70 kg — 1,80 kg

Hrup, vibracije Glejte priložen list.
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Instrucţiuni originale: Engleză
Traducerea instrucţiunilor originale: Alte 
limbi

Înainte de utilizare, citiţi manualul „Instruc-
ţiuni de siguranţă” şi instrucţiunile urmă-
toare.

I.	 REGULI DE SIGURANŢĂ 
SUPLIMENTARE

1)	 Dacă bitul se înţepeneşte, opriţi imediat 
comutatorul-declanşator pentru a preveni 
o suprasarcină, care poate deteriora 
acumulatorul sau motorul. 
Inversaţi sensul de rotaţie pentru a slăbi 
biţii înţepeniţi.

2)	 NU operaţi maneta pentru mers înainte/
mers înapoi când comutatorul-declanşator 
este în poziţia pornit. 
Acumulatorul se va descărca rapid şi 
unitatea principală se poate deteriora.

3)	 În timpul încărcării, încărcătorul se poate 
încălzi uşor. Acest lucru este normal. 
NU încărcaţi acumulatorul o perioadă 
îndelungată.

4)	 Nu forţaţi scula ţinând butonul de control 
al vitezei apăsat la jumătate (modul de 
control al vitezei), astfel încât motorul să 
se oprească.

5)	 Pentru a preveni vătămarea în timpul 
utilizării, ţineţi scula ferm în permanenţă şi 
evitaţi să o agitaţi în jur.

6)	 Asiguraţi-vă că în zona în care veţi lucra 
nu sunt ascunse conducte de gaz sau de 
apă. Contactul cu conducte sau cu fire 
ascunse ar putea cauza şocuri electrice 
sau scurgeri de apă sau de gaz.

7)	 Asiguraţi-vă că ţineţi ferm obiectul la care 
lucraţi.

8)	 Verificaţi dacă există piese deteriorate.
•• Înainte de operare, verificaţi cu atenţie 
dacă capacul de protecţie şi alte piese 
prezintă deteriorări.

•• Verificaţi pentru a vă asigura că scula şi 
toate funcţiile acesteia funcţionează corect.

•• Verificaţi reglajul tuturor pieselor mobile şi 
toate piesele fixe pentru a vă asigura că 
sunt montate corect şi nedeteriorate. 
Asiguraţi-vă că nicio piesă a sculei nu 
funcţionează defectuos.

9)	 Când încercaţi să reparaţi capacul de 
protecţie sau alte piese, respectaţi instruc-
ţiunile din manualul de utilizare. Dacă în 
manual nu există instrucţiuni, vă rugăm să 
duceţi scula înapoi la magazin pentru 
reparaţii.

10)	 Dacă scula se încinge extraordinar de tare 
în timpul utilizării, vă rugăm să o duceţi 
înapoi pentru întreţinere şi reparaţii.

11)	 Pentru a evita posibila vătămare, feriţi-vă 
faţa şi mâinile de burghiu şi de orice aşchii.

12)	 Nu purtaţi mănuşi la operarea sculei, 
deoarece se pot prinde în burghiu ducând 
la vătămări.

13)	 Terminalele acumulatorului, aşchiile 
rezultate la înşurubare şi accesoriile 
sculei, precum burghiele, vor fi foarte 
încinse imediat după operare. Nu le 
atingeţi, deoarece riscaţi să vă ardeţi.

14)	 Asiguraţi-vă că nu există cabluri electrice 
şi conducte subterane de apă şi de gaz în 
locul în care utilizaţi scula. În cazul în care 
scula atinge cablurile sau conductele 
subterane, pot avea loc electrocutări, 
scurtcircuite sau scurgeri de gaze.

15)	 Concentraţi-vă întotdeauna asupra lucrării 
efectuate şi operați cu atenţie.

•• Atunci când utilizaţi scule cu acumulator, 
amintiţi-vă întotdeauna de modul de 
utilizare corect, fiţi atent la mediul înconju-
rător şi procedaţi cu atenţie.

•• Fiţi raţional şi logic.
•• Nu utilizaţi scula atunci când sunteţi 
obosit.

16)	 Dacă se degajă fum din sculă sau din 
acumulator, nu îl inhalaţi.

•• Acesta poate dăună sănătăţii.
17)	 Nu acoperiţi orificiile de ventilaţie ale 

dispozitivului sau încărcătorului.
•• În caz contrar, căldura emisă se poate 
acumula şi poate cauza opărirea utilizato-
rului sau aprinderea sculei.

18)	 Nu vă expuneţi pielea la aerul fierbinte 
degajat prin orificiile de ventilaţie ale 
dispozitivului sau încărcătorului.
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19)	 Nu modificaţi, nu demontaţi şi nu reparaţi 
dispozitivul.

•• În caz contrar, există pericolul electrocută-
rii sau producerii unui incendiu. Pentru 
reparaţii, adresaţi-vă magazinului de la 
care aţi achiziţionat scula sau departa-
mentului de relaţii cu clienţii Panasonic.

20)	 Nu utilizaţi dispozitivul sau acumulatorul 
dacă pe suprafaţa acestora există 
substanţe străine, de exemplu ulei.

•• Nu lăsaţi să cadă dispozitivul sau acumula-
torul; în caz contrar, acestea se pot avaria. 
Pătrunderea substanţelor străine, de 
exemplu ulei, poate duce la supraîncălzi-
rea, aprinderea sau explozia dispozitivului.

21)	 Accesoriile ascuţite, de exemplu burghie-
le, trebuie înlocuite periodic.

22)	 Înainte de utilizare, verificaţi dacă dispozi-
tivul, acumulatorul, încărcătorul, accesorii-
le şi alte piese sunt în bună stare şi 
funcţionează corect.

•• În caz contrar, piesele avariate pot cauza 
vătămări corporale.

23)	 Fixaţi bine accesoriile, de exemplu 
burghiele, urmând instrucţiunile din 
manualul de utilizare.

•• În caz contrar, accesoriile slăbite pot 
cauza vătămări corporale.

24)	 Atunci când lucraţi la înălţime, asiguraţi-vă 
că sub zona de lucru nu se află nicio 
persoană.

•• În caz contrar, dispozitivul sau materialele 
care cad pot cauza accidentări.

25)	 Nu utilizaţi scula în locuri în care există 
cantităţi mari de lichide inflamabile, gaze 
sau praf.

26)	 Asiguraţi-vă că nu atingeţi cu corpul 
obiecte îngropate, de exemplu conducte 
metalice, sau împământate, de exemplu 
carcasele dispozitivelor de încălzire, 
cuptoarelor cu microunde sau frigiderelor.

27)	 Nu utilizaţi scula înainte de a citi manualul 
şi instrucţiunile de siguranţă şi înainte de a 
înţelege funcţionarea încărcătorului.

28)	 Fiţi pregătit şi lucraţi cu atenţia necesară.
29)	 În timpul utilizării, purtaţi echipamente de 

protecţie, cum ar fi ochelari de protecţie şi, 
dacă este cazul, mască antipraf, bocanci 
cu talpă antiderapantă, cască şi antifoane.

30)	 Nu utilizaţi scula în prezenţa gazelor 
corozive.

31)	 Fiţi conştient de faptul că scula este în 
permanentă stare de funcţionare, dat fiind 
că nu este nevoie să fie conectată la priză.

32)	 Opriţi imediat comutatorul-declanşator dacă 
bitul se înţepeneşte, pentru a evita avarierea 
acumulatorului sau a motorului ca urmare a 
supraîncălzirii. Prin inversarea sensului de 
rotaţie, bitul înţepenit se slăbeşte.

33)	 Atunci când schimbaţi burghiele sau 
accesoriile şi pe durata depozitării, nu 
uitaţi să aduceţi maneta de mers înainte/
mers înapoi în poziţia de blocare şi să 
scoateţi acumulatorul. În caz contrar, scula 
poate porni accidental şi poate produce 
vătămări corporale.

34)	 Nu depozitaţi dispozitivul în locuri în care 
temperatura depăşeşte 50 de grade.

•• În caz contrar, acesta poate funcţiona 
anormal.

35)	 Nu utilizaţi scula în găuri metalice.
•• Cuplul ridicat al burghiului metalic poate 
duce la fisurarea acestuia şi la vătămări 
corporale cauzate de proiectarea aşchiilor 
metalice.

36)	 Dacă păstraţi dispozitivul agăţat pe perete, 
nu lăsaţi accesoriile ascuţite montate, 
pentru că pot provoca vătămări corporale.

37)	 Nu folosiţi mai multe acumulatoare conse-
cutiv.

38)	 Evitaţi pornirea bruscă a dispozitivului.
39)	 Verificaţi dacă aţi introdus complet ştecă-

rul în priză.
•• Introducerea parţială poate provoca 
electrocutarea sau producerea unui 
incendiu ca urmare a generării de căldură. 
Nu utilizaţi ştecăre deteriorate sau prize 
de curent slab fixate.

40)	 Îndepărtaţi în mod regulat praful şi alte 
impurităţi de pe ştecăre.

•• Dacă pe ştecăr se depun praf sau impuri-
tăţi, se poate produce un incendiu ca 
urmare a deteriorării izolaţiei din cauza 
umezelii etc. Scoateţi ştecărul din priză şi 
ştergeţi-l cu o cârpă uscată.
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41)	 Dacă încărcătorul emite un sunet anormal 
sau dacă degajă miros sau prea multă 
căldură în timpul procesului de încărcare, 
scoateţi imediat ştecărul din priză, scoateţi 
acumulatorul şi solicitaţi verificarea şi 
repararea la magazinul de la care aţi 
achiziţionat scula.

42)	 Verificaţi regulat încărcătorul pentru a vă 
asigura că nu s-a depus praf în orificiile de 
ventilaţie şi că ventilatorul funcţionează în 
timpul încărcării. Utilizarea continuă a 
încărcătorului fără a asigura o bună răcire 
poate duce la degajarea de fum, aprinde-
rea sau explodarea acestuia.

43)	 Nu utilizaţi încărcătorul şi nu încărcaţi 
acumulatorul în locuri în care există lichide 
sau gaze inflamabile.

•• În caz contrar, se poate genera căldură 
sau fum sau încărcătorul se poate aprinde 
ori poate exploda.

44)	 Nu scoateţi ştecărul din priză cu mâinile 
ude.

•• În caz contrar, vă puteţi electrocuta.
45)	 Scoateţi ştecărul din priză atunci când nu 

utilizaţi scula.
•• În caz contrar, se poate produce electro-
cutarea sau scurtcircuitarea şi izbucnirea 
unui incendiu din cauza izolaţiei deficitare.

46)	 Introduceţi ştecărul într-o priză corespun-
zătoare.

47)	 Nu modificaţi ştecărul.
48)	 În timpul utilizării, ţineţi scula ferm în 

permanenţă şi evitaţi să o agitaţi în jur. 
În caz contrar, se pot produce vătămări 
corporale.

49)	 Fixaţi bine în poziţie piesa de prelucrat. 
În caz contrar, aceasta se poate mişca 
accidental şi poate provoca vătămări 
corporale. 
Din motive de siguranţă, utilizaţi un 
dispozitiv de fixare precum o clemă sau o 
menghină.

50)	 Nu utilizaţi lumina LED ca înlocuitor al 
unei lanterne. 
Aceasta nu oferă suficientă luminozitate, 
astfel că deplasarea într-un loc întunecat 
folosind lumina LED pentru iluminare 
poate duce la accidente.

51)	 În timpul utilizării, nu purtaţi mănuşi, de 
exemplu mănuşi de lucru, care se pot 
prinde în burghiu. Acestea pot fi prinse de 
partea rotativă a burghiului şi se pot 
produce vătămări corporale.

52)	 Nu faceţi mişcări violente atunci când 
utilizaţi cârligul. Dispozitivul poate cădea şi 
se poate avaria.

53)	 În timpul utilizării, împiedicaţi apropierea 
părţii rotative a burghiului sau a fragmen-
telor de corpul dumneavoastră. Bitul se 
poate slăbi sau rupe pe neaşteptate sau 
fragmentele rezultate în urma tăierii pot 
intra în contact cu corpul dumneavoastră 
şi vă pot provoca vătămări corporale. 
Accesoriile ascuţite, de exemplu burghie-
le, trebuie înlocuite periodic.

Simbol Sens
Volţi

Curent continuu
Viteză fără sarcină
Rotaţii sau mişcări 

alternative per minut
Capacitatea electrică a 

acumulatorului
Citiţi instrucţiunile de 
operare înainte de 

utilizare.
Numai pentru utilizarea 

în interior.

 ATENŢIONARE
•• Utilizaţi numai acumulatori Panasonic 
concepuţi pentru această sculă reîncărcabilă.

•• Panasonic nu răspunde pentru deteriorări 
sau accidente cauzate de utilizarea unui 
acumulator reciclat sau contrafăcut.

•• Nu vă debarasaţi de acumulator aruncându-l 
în foc şi nu-l expuneţi la căldură excesivă.

•• Nu permiteţi contactul dintre obiecte metali-
ce şi terminalele acumulatorului.

•• Nu transportaţi sau depozitaţi acumulatorul 
într-un recipient care conţine cuie sau alte 
astfel de obiecte metalice.

•• Nu încărcaţi acumulatorul într-un loc cu o 
temperatură ridicată, cum ar fi lângă un foc 
sau în lumina directă a soarelui. În caz 
contrar, acumulatorul se poate supraîncălzi, 
poate lua foc sau exploda.
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 ATENŢIONARE
•• După îndepărtarea acumulatorului din sculă 
sau din încărcător, reataşaţi întotdeauna 
capacul pentru acumulator. În caz contrar, 
contactele acumulatorului s-ar putea 
scurtcircuita, ducând la un risc de incendiu.

•• Când acumulatorul s-a deteriorat, înlocuiţi-l 
cu unul nou. Utilizarea în continuare a unui 
acumulator deteriorat poate duce la genera-
rea de căldură, la aprindere sau la explozia 
acumulatorului.

•• Pentru a preveni apariţia scurgerilor, a 
supraîncălzirii, a generării de fum, a incen-
diilor şi a exploziei, urmaţi aceste instrucţi-
uni la manipularea sculelor noastre electrice 
reîncărcabile (corpul principal al sculei/
acumulatorul/încărcătorul).
-- Nu permiteţi depunerea prafului sau a 
rumeguşului de material pe acumulator.

-- Înainte de depozitare, îndepărtaţi orice 
praf şi rumeguş de material de pe acumu-
lator şi aşezaţi acumulatorul separat de 
obiecte metalice (şuruburi, cuie etc.) în 
cutia pentru sculă.

•• Nu manipulaţi sculele electrice reîncărcabile 
după cum urmează. 
(Există riscul generării de fum, incendiu şi 
explozie)
-- Utilizându-le sau lăsându-le în locuri 
expuse ploii sau umidităţii

-- Utilizându-le prin scufundare în apă

II.	 ASAMBLAREA
NOTĂ:

La ataşarea sau îndepărtarea unui bit, 
deconectaţi acumulatorul de la unitatea 
principală sau plasaţi comutatorul în poziţia 
centrală (blocare comutator).

Ataşarea sau îndepărtarea bitului
1.	 Ţineţi colierul mandrinei cu strângere rapidă 

şi scoateţi-l din maşina de înşurubat.
2.	 Introduceţi bitul în mandrină. Eliberaţi 

colierul.
3.	 Colierul revine în poziţia iniţială atunci când 

este eliberat.
4.	 Trageţi de bit pentru a vă asigura că nu iese 

din mandrină.
5.	 Pentru a îndepărta bitul, scoateţi colierul în 

acelaşi mod.

ATENŢIE:
În cazul în care colierul nu revine în poziţia 
iniţială sau bitul iese atunci când trageţi de 
el, înseamnă că bitul nu este bine ataşat. 
Înainte de utilizare, asiguraţi-vă că bitul este 
ataşat corespunzător.

Utilizaţi burghie hexagonale de 6,35 mm. 
Pentru a asigura fixarea corespunzătoare a 
burghiului, utilizaţi numai burghie hexagonale 
cu blocaj de 9,5 mm. [Fig.1]

Atașarea sau îndepărtarea soclului 
[Fig.2]
1.	 Atașarea soclului 

Atașați soclul prin alinierea găurii cu fixarea 
cu bilă de pe priza tubulară. 
Asigurați-vă că soclul este conectat ferm de 
carcasă.

2.	 Îndepărtarea soclului 
Trageți soclul afară.

NOTĂ:
Țineți carcasa la temperaturi peste punctul 
de îngheț (0°C) atunci când atașați sau 
îndepărtați socluri la priza tubulară de pe 
carcasă. Perna de cauciuc din priza 
tubulară care împinge bila se poate întări la 
temperaturi sub punctul de îngheț. Acesta 
necesită forță în plus pentru a atașa sau a 
îndepărta socluri.

Ataşarea sau îndepărtarea 
acumulatorului
1.	 Pentru a ataşa acumulatorul: [Fig.3 ] 

Aliniaţi marcajele evidenţiate şi ataşaţi 
acumulatorul. 
Glisaţi acumulatorul până când se fixează 
în poziţie.

2.	 Pentru a îndepărta acumulatorul: [Fig.3 ] 
Apăsaţi butonul şi glisaţi acumulatorul către 
în faţă.

III.	 OPERAREA
 ATENŢIONARE!

•• Nu inhalaţi fumul emis de unitatea principa-
lă sau de acumulator, deoarece poate fi 
nociv.
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[Unitatea principală]

ATENŢIE
•• Când depozitaţi sau transportaţi scula, fixaţi 
maneta pentru mers înainte/mers înapoi în 
poziţie centrală (blocare comutator).

NOTĂ:
Asiguraţi-vă că niciun obiect nu intră în 
contact cu comutatorul-declanşator al 
sculei. 
Dacă un obiect intră în contact cu 
comutatorul-declanşator al sculei, chiar şi 
atunci când maneta pentru mers înainte/
mers înapoi se află în poziţia centrală 
(blocat), o cantitate mică de curent electric 
poate continua să treacă, ceea ce poate 
cauza o descărcare excesivă a 
acumulatorului şi defectarea ulterioară a 
acestuia.

Operarea comutatorului şi a manetei 
pentru mers înainte/mers înapoi [Fig.4]
1.	 Împingeţi maneta pentru a obţine rotaţia 

înainte sau înapoi. Verificaţi direcţia manetei 
înainte de utilizare.

2.	 Apăsaţi uşor comutatorul-declanşator 
pentru ca scula să pornească lent.

3.	 Viteza va creşte prin apăsarea declanşato-
rului. Scula încetează imediat să mai 
funcţioneze prin eliberarea declanşatorului.

4.	 Când aţi terminat lucrul, blocaţi comutatorul 
punând maneta în poziţia centrală.

NOTĂ:
Cu cât se apasă mai mult pe butonul de 
control al vitezei, cu atât viteza devine mai 
mare.

ATENŢIE:
Când operaţi scula apăsând pe declanşator, 
înainte de începerea rotaţiei poate exista un 
decalaj momentan. Acesta nu semnalează 
o defecţiune.
*	Acest decalaj apare pe măsură ce se 

activează circuitele sculei atunci când 
declanşatorul este apăsat pentru prima 
dată după instalarea unui acumulator sau 
după neutilizarea sculei timp de cel puţin 1 
minut (sau cel puţin 5 minute când LED-ul 
este aprins). Rotaţia va porni fără niciun 
decalaj la a doua operare şi la operările 
ulterioare.

Schimbarea părţii de instalare a 
cârligului pentru curea [Fig.5]
Cârligul pentru curea poate fi ataşat pe oricare 
parte a unităţii.
1.	 Îndepărtarea cârligului

(1)	 Îndepărtați șurubul.
(2)	 Scoateţi cârligul.

2.	 Ataşarea cârligului pe partea cealaltă
(1)	 Inseraţi cârligul în partea cealaltă.
(2)	 Strângeţi şurubul complet, astfel încât 

să fie prins în siguranță.

 ATENŢIONARE!
•• Asiguraţi-vă că ataşaţi cârligul pentru curea 
în siguranţă la unitatea principală strângând 
bine şurubul. Când cârligul pentru curea nu 
este ataşat bine la unitatea principală, 
cârligul se poate detaşa şi scula poate 
cădea. Acest fapt poate cauza accidentare 
sau vătămare.

•• Verificaţi periodic strângerea şurubului. Dacă 
descoperiţi că este slăbit, strângeţi-l bine.

•• Asiguraţi o ataşare bună şi în siguranţă a 
cârligului la o curea de la nivelul taliei sau la 
altă curea. Fiţi atenţi ca scula să nu alunece 
de pe curea. Acest fapt poate duce la 
accident sau vătămare.

•• Când scula este ţinută de cârligul pentru 
curea, evitaţi să săriţi sau să alergaţi. 
Aceste acţiuni ar putea cauza alunecarea 
cârligului şi căderea sculei. Acest fapt poate 
duce la accident sau vătămare.

•• Când scula este agăţată cu cârligul la 
cureaua de la nivelul taliei, nu ataşaţi biţi de 
şurubelniţă la sculă. Un obiect cu muchie 
ascuţită, cum ar fi un burghiu, poate cauza 
o vătămare sau un accident.

Selectarea modului de forţă a impactului
Scula este presetată la modul de impact cu 
forţă „Ridicată” atunci când este expediată din 
fabrică.

[EY75A7]
•• Selectarea unuia dintre cele 4 moduri de forţă 
a impactului (Ridicată, Şurub autofiletant, 
Redusă, Medie). 
Apăsaţi butonul modului de forţă a impactului 
pentru a seta forţa. Cu fiecare apăsare a 
butonului, modul se schimbă la Ridicată, 
Şurub autofiletant, Redusă sau Medie.
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[EY75A8]
•• Selectarea unuia dintre cele 3 moduri de forţă 
a impactului (Ridicată, Redusă, Medie). 
Apăsaţi butonul modului de forţă a impactului 
pentru a seta forţa. Cu fiecare apăsare a 
butonului, modul se schimbă la Ridicată, 
Redusă sau Medie.

Ridicată

EY75A7:
0 – 2.500 rot/min
şi
0 – 3.100 i.p.m.
EY75A8:
0 – 2300 rot/min
şi
0 – 3400 i.p.m.

•• Lucrări la care este 
necesar un cuplu ridicat 
atunci când nu există riscul 
spargerii şurubului sau 
fisurării capului de şurub.

*	Înşurubarea şuruburi-
lor de dimensiune mai 
mare (M8 sau mai 
mare)

*	Înşurubarea şuruburi-
lor pentru lemn lungi

Medie

EY75A7:
0 – 1.450 rot/min
şi
0 – 2.900 i.p.m.
EY75A8:
0 – 1500 rot/min
şi
0 – 2900 i.p.m.

•• Lucrări la care este 
necesar un cuplu normal 
cu reducerea riscului de 
spargere a şurubului, 
fisurare a capului sau 
spargere a bitului.

*	Înşurubarea şuruburi-
lor cu diametru mai 
mic (de exemplu, M6)

Redusă

EY75A7:
0 – 950 rot/min
şi
0 – 1.900 i.p.m.
EY75A8:
0 – 1000 rot/min
şi
0 – 1900 i.p.m.

•• Lucrări la care este 
necesar un cuplu limitat 
cu eliminarea riscului de 
spargere a şurubului, 
fisurare a capului sau 
spargere a bitului.

•• Lucrări care necesită 
deteriorarea minimă a 
suprafeţei finisate exteri-
oare.

*	Înşurubarea şuruburi-
lor cu diametru mai 
mic (M6 sau mai mic)

*	Înşurubare în plastic
*	Montarea plăcilor de 

rigips
*	i.p.m. = impact pe minut.

Doar pentru EY75A7
Şurub autofiletant

0 – 2.500 rot/min
şi
0 – 1.200 i.p.m.

•• Lucrări care necesită 
îngroparea şurubului 
autofiletant.  
(diametru 4 mm × 15 mm 
sau mai mic) 
(Schimbarea automată a 
modului începe de la 
modul de turaţie Ridicată 
până la o turaţie mai 
redusă înainte de îngro-
parea şurubului)

*	i.p.m. = impact pe minut.

Evitaţi să apăsaţi în mod repetat pe buton după 
ce şuruburile sunt bine strânse. 
În caz contrar, procesul de rotaţie poate fi iniţiat 
cu întârziere sau afişajul modului Forţă a 
impactului se poate aprinde intermitent, iar 
rotaţia este împiedicată, pentru protejarea 
circuitelor.

Lumina LED
Apăsaţi butonul de lumină şi setaţi condiţiile de 
aprindere.

Iluminat
Se aprinde prin apăsarea butonului.

Lumina se stinge dacă scula nu 
este utilizată timp de mai mult de 5 
minute sau imediat după ataşarea 
acumulatorului.
Apăsaţi comutatorul-declanşator şi 
operaţi scula o dată.

Corelaţie cu declanşatorul
Se aprinde odată cu apăsarea comuta-
torului-declanşator.
Se stinge când declanşatorul este 
eliberat.

Oprire

Lumina este aprinsă cu un curent foarte slab şi 
nu afectează în mod advers performanţa sau 
capacitatea acumulatorului acesteia.

ATENŢIE:
•• Lumina LED încorporată este concepută 
pentru a ilumina temporar mica zonă de 
lucru.
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•• Nu o utilizaţi ca înlocuitor al unei lanterne 
normale, deoarece nu este suficient de 
luminoasă.

ATENŢIE: NU PRIVIŢI DIRECT ÎN FASCI-
CUL!
Utilizarea controalelor sau a ajustărilor sau 
executarea unor proceduri diferite de cele 
specificate în acest manual poate duce la 
expunerea la radiaţii periculoase.

Avertizare cu privire la supraîncălzire

Oprire
(operare 
normală)

Iluminat:
Supraîncălzi-
re (motor)

Clipire:
Supraîncăl-
zire (acumu-
lator)

Arată că operarea a fost oprită din cauza 
supraîncălzirii motorului sau a acumulatorului.

Pentru a proteja motorul sau acumulatorul, 
asiguraţi-vă de următoarele când realizaţi 
această operaţiune.
•• Dacă motorul sau acumulatorul se încinge, 
funcţia de protecţie va fi activată şi motorul 
sau acumulatorul va înceta să mai opereze. 
Indicatorul luminos de avertizare cu privire la 
supraîncălzire de la panoul de control este 
aprins sau clipeşte când această funcţie este 
activă.

•• Dacă funcţia de protecţie la supraîncălzire se 
activează, lăsaţi scula să se răcească bine 
(cel puţin 30 de minute). Scula este gata de 
utilizare când indicatorul luminos de avertiza-
re cu privire la supraîncălzire se stinge.

•• Evitaţi să utilizaţi scula într-un mod care 
cauzează activarea în mod repetat a funcţiei 
de protecţie la supraîncălzire.

•• Dacă scula este operată în mod continuu în 
condiţii de sarcină mare sau dacă este 
utilizată în condiţii de temperatură ridicată 
(cum ar fi în timpul verii), funcţia de protecţie 
la supraîncălzire se poate activa frecvent.

•• Dacă scula este utilizată în condiţii de tempe-
ratură scăzută (cum ar fi în timpul iernii) sau 
dacă este oprită frecvent în timpul utilizării, se 
poate ca funcţia de protecţie la supraîncălzire 
să nu se activeze. 
Performanţa sculei EY9L42 se deteriorează 
semnificativ la şi sub 10 °C din cauza condiţii-
lor de lucru şi a altor factori.

Indicatorul nivelului de încărcare a 
acumulatorului
Apăsaţi butonul nivelului de încărcare a 
acumulatorului. 
La apăsarea butonului, indicatorul nivelului de 
încărcare a acumulatorului arată cele trei 
niveluri de încărcare a acumulatorului. 
După eliberarea butonului, se trece la modul 
de forţă de impactului.

NOTĂ:
Indicatorul nu arată nivelul de încărcare a 
acumulatorului chiar dacă apăsaţi butonul în 
următoarele cazuri.
•• Unitatea principală este oprită.
•• Imediat după ataşarea acumulatorului
•• Unitatea principală sau butonul nivelului 
de încărcare a acumulatorului nu este 
operat(ă) timp de aproximativ cinci minute. 
Apăsaţi din nou butonul nivelului de 
încărcare a acumulatorului după elibera-
rea comutatorului-declanşator.

•• Dacă temperatura acumulatorului este 
ridicată, opriţi operarea şi aşteptaţi până 
când temperatura acumulatorului scade.

Indicator Starea acumu-
latorului

3 indicatori 
luminoşi 
aprinşi

Încărcat suficient

2 indicatori 
luminoşi 
aprinşi

Aprox. 60% 
energie rămasă

Un indicator 
luminos 
aprins

Nivel scăzut al 
acumulatorului.
Trebuie încărcat 
curând
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Indicator Starea acumu-
latorului

3 indicatori 
luminoşi 
care clipesc

Descărcat
Trebuie încărcat 
imediat

Indicarea nivelului de încărcare a acumulatoru-
lui este doar orientativă. 
Nivelul indicat se poate schimba în funcţie de 
starea acumulatorului sau temperatura ambi-
antă.

Descărcarea excesivă (completă) a acumulato-
rilor litiu-ion reduce dramatic durata de viaţă a 
acestora. Maşina de înşurubat include o funcţie 
de protecţie a acumulatorului concepută pentru 
a preveni descărcarea excesivă a acumulato-
rului.

[Acumulator]
Pentru o utilizare corectă a 
acumulatorului [Fig.6]
•• Acumulatorii au o viaţă limitată.
•• Pentru o viaţă optimă a acumulatorului Li-ion, 
depozitaţi-l după utilizare fără a-l încărca.

•• La operarea acumulatorului, asiguraţi-vă că 
locul de muncă este bine aerisit.

Pentru o utilizare în siguranţă
•• Acumulatorul este conceput pentru a fi instalat 
în două etape din motive de siguranţă. Asigu-
raţi-vă că acumulatorul este instalat corect în 
unitatea principală înainte de utilizare.

•• Dacă acumulatorul nu este conectat bine la 
activarea comutatorului, indicatorul luminos 
de avertizare cu privire la supraîncălzire şi 
indicatorul luminos de avertizare cu privire la 
descărcarea acumulatorului vor clipi pentru a 
arăta că operarea în siguranţă nu este posibi-
lă, iar unitatea principală nu se va roti normal. 
Conectaţi acumulatorul în unitatea sculei până 
când eticheta roşie sau galbenă dispare.

•• Utilizaţi numai acumulatori reîncărcabili 
pentru sculele reîncărcabile Panasonic. Nu 
utilizaţi acumulatori modificaţi (inclusiv 
acumulatori care au fost demontaţi şi ale 
căror componente au fost înlocuite).

•• Nu folosiţi acumulatori deterioraţi. Există riscul 
generării de căldură, aprindere şi explozie.

•• Dacă se scurge lichid electrolitic din acumula-
tor, nu îl mai utilizaţi; nu îl ţineţi în apropierea 
flăcărilor deschise şi returnaţi-l imediat la 
magazin.

•• Ataşaţi acumulatorul prin glisare, până când 
eticheta galbenă şi cea roşie nu mai sunt 
vizibile şi verificaţi dacă este bine fixat în 
poziţie şi nu cade.
-- În caz contrar, vă puteţi opări.

•• Intervalul de temperatură pentru utilizarea 
acumulatorilor litiu-ion este între 0 şi 40 de 
grade.
-- Utilizarea acumulatorilor reci sub zero 
grade, de exemplu în zonele nordice, poate 
duce la operarea anormală a dispozitivului. 
În astfel de cazuri, lăsaţi acumulatorul 
într-un loc cu o temperatură de 10 grade 
sau mai mult timp de o oră sau mai mult 
înainte de a-l utiliza şi utilizaţi dispozitivul 
numai după ce acumulatorul s-a încălzit.

[Încărcător]
Încărcarea

 ATENŢIE:
1)	 În cazul în care temperatura acumulatoru-

lui scade sub aproximativ −10 °C (14 °F), 
încărcarea se va opri automat pentru a 
preveni degradarea acumulatorului.

2)	 Intervalul pentru temperatura ambientală 
este între 0 °C (32 °F) şi 40 °C (104 °F). 
Dacă utilizaţi acumulatorul când tempera-
tura acestuia scade sub 0 °C (32 °F), este 
posibil ca scula să nu funcţioneze corect.

3)	 Utilizaţi încărcătorul al temperaturi între 0 
°C şi 40 °C  şi încărcaţi acumulatorul la o 
temperatură asemănătoare celei a acumu-
latorului însuşi. (Trebuie să nu existe o 
diferenţă mai mare de 15 °C între tempe-
ratura acumulatorului şi cea a locaţiei în 
care îl încărcaţi.)

4)	 Când încărcaţi un acumulator rece (sub 0 
°C (32 °F)) într-un loc cald, lăsaţi acumu-
latorul în acelaşi loc şi aşteptaţi mai mult 
de o oră pentru ca acumulatorul să ajungă 
la nivelul temperaturii ambiante.

5)	 Lăsaţi încărcătorul să se răcească atunci 
când încărcaţi mai mult de doi acumulatori 
consecutiv.
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6)	 Atunci când ţineţi încărcătorul sau în orice 
altă situaţie, nu introduceţi degetele în 
orificiul de contact.

7)	 Pentru a evita pericolul de incendiu sau 
deteriorare a încărcătorului.

•• Nu acoperiţi orificiile de ventilaţie prezente 
pe încărcător şi acumulator.

•• Scoateţi din priză încărcătorul atunci când 
nu îl folosiţi.

8)	 Păstraţi încărcătorul la o temperatură 
cuprinsă între 0 şi 40 de grade şi încărcaţi 
acumulatorul la o temperatură apropiată 
celei de depozitare.

•• Dacă acumulatorul este încărcat în timp 
ce se află la o temperatură sub 0 grade, 
un ciclu de încărcare complet va asigura 
numai 50% din nivelul de încărcare 
normal. Începeţi încărcarea după o oră 
sau mai mult la temperatura recomandată.

9)	 Nu încărcaţi acumulatorul într-un spaţiu 
insuficient ventilat.

10)	 Nu acoperiţi acumulatorul sau încărcătorul 
cu cârpe sau obiecte asemănătoare pe 
durata procesului de încărcare.

NOTĂ:
În momentul achiziţionării, acumulatorul nu 
este încărcat complet. Asiguraţi-vă că 
încărcaţi acumulatorul înainte de utilizare.

Cum să încărcaţi
1.	 Conectaţi încărcătorul la priza de curent 

alternativ.
NOTĂ:

Când e introdus ştecărul în priza electrică 
se pot produce scântei, dar acest lucru nu 
este o problemă în ceea ce priveşte 
siguranţa.

2.	 Conectaţi bine acumulatorul în încărcător.
1	 Aliniaţi marcajele de aliniere şi aşezaţi 

acumulatorul pe platforma de pe 
încărcător.

NOTĂ:
Marcajul de aliniere (Q) nu este prezent pe 
toţi acumulatorii (la pagina 2).
2	 Glisaţi către faţă în direcţia săgeţii. 

[Fig.7 ]

3.	 În timpul încărcării, indicatorul luminos de 
încărcare va fi iluminat. Când încărcarea 
este finalizată, un comutator electronic va fi 
declanşat automat pentru a preveni supraîn-
cărcarea.
•• Încărcarea nu va porni dacă acumulatorul 
este cald (de exemplu, imediat după 
operări grele). 
Indicatorul luminos portocaliu de aşteptare 
va clipi până când acumulatorul se răceşte. 
Atunci, încărcarea va începe în mod 
automat.

4.	 Indicatorul luminos de încărcare (verde) va 
clipi încet odată ce acumulatorul este 
încărcat la aproximativ 80%.

5.	 Când încărcarea este finalizată, indicatorul 
luminos de încărcare de culoare verde se 
va stinge.

6.	 În cazul în care temperatura acumulatorului 
este de 0 °C sau mai puţin, încărcarea 
completă durează mai mult decât timpul 
standard de încărcare. 
Chiar şi atunci când acumulatorul este 
complet încărcat, va avea aproximativ 50% 
din puterea unui acumulator complet 
încărcat la temperatura normală de funcţio-
nare.

7.	 Dacă indicatorul luminos de încărcare 
(verde) nu se stinge, consultaţi un dealer 
autorizat.

8.	 Dacă un acumulator complet încărcat este 
introdus în încărcător din nou, indicatorul 
luminos de încărcare se aprinde. După 
câteva minute, indicatorul luminos de 
încărcare de culoare verde se va stinge.

9.	 Îndepărtaţi acumulatorul când butonul 
pentru eliberarea acestuia este în poziţia 
sus. [Fig.7 ]
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INDICAŢII ALE INDICATORILOR LUMINOŞI

Încărcarea este finalizată. (Încărcare completă.)

Acumulatorul este aproximativ 80% încărcat.

Acum se încarcă.

Oprire Iluminat Clipire

Încărcătorul este conectat la priza de curent alternativ. Gata de încărcare.

Indicator luminos al stării de încărcare.
Se va afişa Stânga: verde Dreapta: portocaliu.

Acumulatorul este rece.
Acumulatorul este încărcat încet pentru a reduce sarcina pe acumulator.
Acumulatorul este cald.
Încărcarea va începe atunci când temperatura acumulatorului scade. În cazul 
în care temperatura acumulatorului este de −10 °C sau mai puţin, indicatorul 
luminos al stării de încărcare (portocaliu) va începe, de asemenea, să 
clipească. Încărcarea va începe atunci când temperatura acumulatorului creşte.

Încărcarea nu este posibilă. Înfundat cu praf sau funcţionare defectu-
oasă a acumulatorului.

(Verde) (Portocaliu)

Reciclarea acumulatorului
ATENŢIE:

Pentru protecţia mediului şi reciclarea materialelor, asiguraţi-vă că vă debarasaţi de acumulator 
într-o locaţie concepută oficial pentru acest scop, dacă există una în ţara dvs.

Informaţii pentru utilizatori privind colectarea şi eliminarea echipa-
mentelor vechi şi a acumulatorilor uzaţi

Aceste simboluri de pe produse, ambalaje şi/sau documentele de însoţire înseamnă că 
produsele electrice şi electronice uzate şi acumulatorii nu trebuiesc amestecate cu 
deşeurile menajere generale.
Pentru tratamentul, recuperarea şi reciclarea corespunzătoare a produselor vechi şi a 
acumulatorilor uzaţi, vă rugăm să le duceţi la punctele adecvate de colectare, în confor-
mitate cu legislaţia naţională şi cu directivele 2012/19/CE şi 2006/66/CE.
Prin eliminarea corectă a acestor produse şi acumulatori, veţi ajuta la salvarea unor 
resurse valoroase şi la prevenirea oricăror efecte potenţial negative asupra sănătăţii 
umane şi asupra mediului, care altfel pot apărea datorită manevrării necorespunzătoare 
a deşeurilor.
Pentru informaţii suplimentare despre colectarea şi reciclarea produselor vechi şi a 
acumulatorilor, vă rugăm să contactaţi autoritatea municipală locală, serviciul dumnea-
voastră de eliminare a deşeurilor sau punctul de vânzare de unde aţi achiziţionat 
articolele.
Pot fi aplicate amenzi pentru eliminarea necorespunzătoare a acestui deşeu, în confor-
mitate cu legislaţia naţională.
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[Pentru utilizatorii entităţi juridice în Uniunea Europeană]
Dacă doriţi să vă debarasaţi de echipamente electrice şi electronice, vă rugăm să contactaţi distribui-
torul sau furnizorul local pentru mai multe informaţii.

[Informaţii despre eliminare în alte ţări din afara Uniunii Europene]
Aceste simboluri sunt valabile numai în Uniunea Europeană. Dacă doriţi să aruncaţi aceste articole, 
vă rugăm să contactaţi autorităţile locale sau distribuitorul şi să afl aţi metoda corectă de eliminare.

IV.	 ÎNTREŢINEREA
•• Pentru a şterge unitatea, utilizaţi numai o cârpă uscată şi moale. 
Nu utilizaţi o cârpă umedă, diluant, benzină sau alţi solvenţi volatili pentru curăţare.

•• În cazul în care interiorul sculei sau al acumulatorului este expus la apă, scurgeţi şi lăsaţi la uscat cât 
mai curând posibil. Îndepărtaţi cu grijă orice praf sau pilitură de fier care se acumulează la interiorul 
sculei. Dacă vă confruntaţi cu probleme la operarea sculei, consultaţi un atelier de reparaţii.

V.	 ACCESORII OPȚIONALE
•• Utilizaţi numai biţi adecvaţi.
•• Opțional Panasonic original mandrină 
rapidă de schimb (EY9HX131E). 
Mărime mandrină: 6,35 mm hexago-
nală

EY9HX131E
ATENŢIE:
Nu folosiți pentru a da găuri în lemn și 
metal.

VI.	 ANEXĂ
CAPACITĂŢI MAXIME RECOMANDATE

Nr. model EY75A7 EY75A8
Înşurubare 
şurub

Şurub pentru lemn Φ 3,5 mm – Φ 9,5 mm —Şurub autofiletant Φ 3,5 mm – Φ 6 mm 

Strângerea 
şuruburilor

Şurub standard M6 – M16 M10 – M20 
Şurub cu înaltă 
rezistenţă la rupere M6 – M12 M10 – M16 

SUPLIMENT DE GARANŢIE
•• Penele şi deteriorările cauzate de o utilizare intensă prelungită (de ex., lucru în fabrică pe linia de 
asamblare etc.) nu sunt incluse în garanţie.

•• În cazul în care interiorul sculei sau al acumulatorului este expus la apă, scurgeţi şi lăsaţi la uscat cât 
mai curând posibil. Îndepărtaţi cu grijă orice praf sau pilitură de fier care se acumulează la interiorul 
sculei. Dacă vă confruntaţi cu probleme la operarea sculei, consultaţi un atelier de reparaţii.
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VII.	 SPECIFICAŢII
NOTĂ: Indicarea greutăţii

Mai mare sau egală cu 1 kg:	 indicată prin 0,05 kg.
Mai puţin de 1 kg:	 indicată prin 0,01 kg.

UNITATEA PRINCIPALĂ
Nr. model EY75A7 EY75A8
Tensiunea motorului 14,4 V c.c. 18 V c.c. 14,4 V c.c. 18 V c.c.
Viteză fără 
sarcină

[min-1 (rot/min)]

Modul de forţă 
redusă 0 – 950 0 – 1000

Modul de forţă medie 0 – 1450 0 – 1500
Modul de forţă 
ridicată 0 – 2500 0 – 2300 0 – 2500

Modul pentru 
şuruburi autofilentate 0 – 2500 —

Cuplu maxim 155 N•m
(15,8 kgf•m)

160 N•m
(16,3 kgf•m)

260 N•m
(26,5kgf•m)

280 N•m
(28,6 kgf•m)

Impact pe 
minut

[min-1 (ipm)]

Modul de forţă 
redusă 0 – 1900

Modul de forţă medie 0 – 2900
Modul de forţă 
ridicată 0 – 3100 0 – 3400 0 – 3600

Modul pentru 
şuruburi autofilentate 0 – 1200 —

Lungime generală 118 mm 143 mm
Greutate

Cu acumula-
tor: 

EY9L45 1,55 kg — 1,65 kg —
EY9L50 — 1,70 kg — 1,80 kg
EY9L51 — 1,70 kg — 1,80 kg
EY9L52 — 1,45 kg — 1,55 kg
EY9L53 — 1,50 kg — 1,60 kg
EY9L54 — 1,70 kg — 1,80 kg

Zgomot, vibraţii A se vedea fişa inclusă
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Instruções originais: Inglês
Tradução das instruções originais: Outros 
idiomas

Leia a brochura “Instruções de Segurança” 
e as informações a seguir antes de usar.

I.	 REGRAS ADICIONAIS 
DE SEGURANÇA

1)	 Se a ponta ficar presa, desligue imediata-
mente o seletor do gatilho para prevenir 
sobrecarga, que pode danificar o conjunto 
de baterias ou o motor. 
Use o movimento reverso para soltar 
pontas presas.

2)	 NÃO opere a alavanca adiante/reverso 
com o seletor do gatilho ligado. 
A bateria descarregará rapidamente e 
pode haver danos na unidade.

3)	 Durante o carregamento, o carregador 
pode se aquecer um pouco. Isto é normal. 
NÃO carregue a bateria por um período 
longo.

4)	 Não force a ferramenta segurando o 
gatilho de controle de velocidade no meio 
do percurso (modo de controle de veloci-
dade) para parar o motor.

5)	 Para prevenir ferimentos durante o uso, 
mantenha sempre a ferramenta imóvel e 
evite movê-la em círculos.

6)	 Confirme que não há tubulações de gás 
ou água ou fios elétricos ocultos na área 
em que estiver trabalhando. O contato 
com tubulações ou fios ocultos pode 
resultar em choque elétrico ou vazamen-
tos de água ou gás.

7)	 Mantenha o objeto em que estiver traba-
lhando imóvel.

8)	 Verifique se não há peças danificadas.
•• Confira bem para verificar se não há 
danos na capa protetora e nas outras 
peças antes da operação.

•• Confirme que a ferramenta e todas as 
suas funções operam apropriadamente.

•• Verifique o ajuste de todas as peças 
móveis, e veja se todas as peças fixas 
estão apropriadamente encaixadas e não 
apresentam danos. Confirme que nenhu-
ma peça da ferramenta tem funcionamen-
to anormal.

9)	 Quando tentar reparar a capa protetora ou 
outras peças, siga as instruções no 
manual do usuário. Nos casos em que 
não houver instruções no manual, leve-a 
de volta à loja para reparo.

10)	 Se a ferramenta ficar muito quente duran-
te o uso, leve-a para assistência técnica 
efetuar reparo.

11)	 Para evitar possíveis ferimentos, mante-
nha o rosto e as mãos longe da ponta e 
das aparas.

12)	 Não use luvas durante a operação da 
ferramenta, pois elas podem enrolar-se na 
parafusadeira, causando ferimentos.

13)	 Os terminais das baterias, as aparas dos 
parafusos e os acessórios da ferramenta, 
como as pontas, estão muito quentes logo 
após a operação. Não encoste neles, pois 
há risco de se queimar.

14)	 Confirme que não há cabos elétricos e 
tubulações de água ou gás subterrâneos 
no local de uso. O contato com eles pode 
resultar em choque elétrico, curto-circuito 
ou vazamento de gás.

15)	 Durante a operação, mantenha sempre a 
concentração e tome cuidado.

•• Ao operar ferramentas à bateria, nunca se 
esqueça do modo apropriado de usá-las, 
preste atenção à sua volta e tome cuidado.

•• Tenha bom senso.
•• Não use a ferramenta se estiver cansado.

16)	 Se sair fumaça do aparelho ou do conjun-
to de baterias, não a respire.

•• Pode ser perigoso para sua saúde.
17)	 Não obstrua as saídas de ar do aparelho 

ou do carregador.
•• Do contrário, pode haver aquecimento ou 
ignição em razão do acúmulo anormal de 
calor.

18)	 Não exponha a pele diretamente ao ar 
quente expelido pelas saídas de ar do 
aparelho ou do carregador.
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19)	 Não faça modificações, não desmonte, 
nem repare o aparelho.

•• Do contrário, pode haver incêndio ou 
choque elétrico. Para reparos, entre em 
contato com o local da compra, ou com a 
central de atendimento ao cliente da 
Panasonic.

20)	 Não use o aparelho nem o conjunto de 
baterias se estiverem cobertos por subs-
tâncias estranhas, como óleo.

•• O aparelho e o conjunto de baterias 
podem sofrer danos se caírem. A entrada 
de substâncias estranhas, como óleo, 
pode resultar em superaquecimento, 
ignição ou explosão.

21)	 Ferramentas pontiagudas, como pontas, 
devem ser substituídas periodicamente.

22)	 Antes do uso, confirme se o aparelho, o 
conjunto de baterias, o carregador, as 
ferramentas e as outras peças não estão 
danificados e funcionam corretamente.

•• Do contrário, os danos podem causar 
ferimentos.

23)	 Prenda bem as ferramentas, como as 
pontas e os acessórios, de acordo com o 
manual do usuário.

•• Do contrário, ferramentas soltas podem 
causar ferimentos.

24)	 Quando trabalhar em alturas, confirme 
que não há outras pessoas embaixo da 
área de trabalho.

•• Do contrário, a queda de materiais ou do 
aparelho pode causar acidentes.

25)	 Não use a ferramenta em locais com 
grandes quantidades de líquidos inflamá-
veis, gás ou poeira.

26)	 Não permita que seu corpo entre em 
contato com elementos aterrados, como 
tubos metálicos ou as carcaças de aque-
cedores, fornos de micro-ondas ou refrige-
radores.

27)	 Não use o aparelho sem ler o manual do 
usuário e as instruções de segurança e 
entender o carregamento e a operação da 
ferramenta.

28)	 Prepare-se para trabalhar com o devido 
cuidado.

29)	 Durante o trabalho, use equipamento de 
segurança, como óculos de segurança, e, 
quando necessário, máscaras antipoeira, 
botas de segurança antiderrapantes, 
capacete e protetores auriculares.

30)	 Não use na presença de gases corrosivos.
31)	 Lembre-se de que esta ferramenta está 

sempre pronta para o uso, pois não 
precisa ser ligada à tomada.

32)	 Desligue o seletor do gatilho imediata-
mente se uma ponta ficar presa, para 
evitar danos resultantes da sobrecarga ao 
conjunto de baterias ou ao motor. Para 
soltar a ponta presa, inverta a direção.

33)	 Para substituir as pontas ou os acessórios 
e quando armazenar a ferramenta, 
confirme que a alavanca adiante/reverso 
está na posição travada e retire o conjunto 
de baterias. Do contrário, a operação 
inesperada pode causar ferimentos.

34)	 Não guarde o aparelho acima de 50 graus.
•• Pode haver operação anormal.

35)	 Não opere o aparelho em furos metálicos.
•• A fragmentação da lâmina da ponta 
metálica resultante do alto torque pode 
causar ferimentos.

36)	 Se guardar o aparelho no gancho, não 
deixe ferramentas afiadas instaladas, pois 
pode causar ferimentos.

37)	 Não use múltiplos conjuntos de baterias 
consecutivamente.

38)	 Evite ligar o aparelho de repente.
39)	 Confirme que o plugue de alimentação 

está completamente inserido.
•• Inseri-lo parcialmente pode causar choque 
elétrico ou incêndio como resultado da 
geração de calor. Não use plugues 
danificados ou tomadas frouxas.

40)	 Retire periodicamente a poeira, p.ex., dos 
plugues de alimentação.

•• Se houver acúmulo de poeira, p.ex., uma 
falha de isolamento resultante de umida-
de, p.ex., pode causar incêndio. Solte o 
plugue e limpe-o com pano seco.

41)	 Se o carregador fizer um som incomum, 
exalar cheiro estranho ou produzir calor 
durante o carregamento, retire o plugue 
de alimentação da tomada imediatamente, 
desconecte o conjunto de baterias e solici-
te revisão e reparo no local da compra.
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42)	 Revise o carregador periodicamente para 
conferir se há acúmulo de poeira nas 
saídas de ar e se a ventoinha está girando 
durante o carregamento. O carregamento 
contínuo sem arrefecimento adequado 
pode resultar na produção de fumaça, 
ignição e explosão.

43)	 Não use nem carregue em local com 
líquidos ou gases inflamáveis.

•• Do contrário, pode haver geração de 
calor, fumaça, ignição ou explosão.

44)	 Não retire o plugue de alimentação da 
tomada com as mãos molhadas.

•• Pode haver choque elétrico.
45)	 Retire o plugue de alimentação da tomada 

quando não estiver em uso.
•• Do contrário, pode haver choque elétrico 
ou curto-circuito e incêndio como resulta-
do de falha no isolamento.

46)	 Use a tomada apropriada para o plugue 
de alimentação.

47)	 Não faça modificações no plugue de 
alimentação.

48)	 Mantenha a ferramenta imóvel e evite 
movê-la em círculos durante o uso. 
Do contrário, pode causar ferimentos.

49)	 Fixe bem a peça de trabalho a ser proces-
sada. 
Do contrário, movimentos indesejados da 
peça de trabalho podem causar ferimentos. 
Por questões de segurança, use uma 
ferramenta de fixação, como grampos e 
morsas.

50)	 Não use a luz LED como lanterna. 
Como ela não fornece claridade suficien-
te, deslocar-se por um ambiente escuro 
usando a luz LED para iluminação pode 
resultar em acidentes.

51)	 Durante o uso, não use luvas, como luvas 
de trabalho, pois elas podem enrolar-se 
na parafusadeira. Elas podem enrolar-se 
na parte giratória da parafusadeira, 
resultando em ferimentos.

52)	 Não faça movimentos bruscos ao usar 
ganchos. A queda do dispositivo pode 
causar danos.

53)	 Durante o uso, não permita que a parte 
giratória da parafusadeira ou as aparas de 
corte aproximem-se do seu corpo ou das 
partes dele. A ponta pode soltar-se ou 
quebrar inesperadamente, ou as aparas 
de corte podem entrar em contato com 
seu corpo, resultando em ferimentos. 
Ferramentas pontiagudas, como pontas, 
devem ser substituídas periodicamente.

Símbolo Significado
Volts

Corrente contínua
Velocidade sem carga
Rotações por minuto

Capacidade elétrica do 
conjunto de baterias
Leia as instruções de 

operação antes de usar.
Somente para uso 

interno.

 ALERTA
•• Não use conjuntos de baterias que não 
sejam da Panasonic e destinados ao uso 
com esta ferramenta recarregável.

•• A Panasonic não é responsável por danos 
ou acidentes causados pelo uso de conjun-
tos de baterias reciclados ou falsificados.

•• Não incinere o conjunto de baterias, nem o 
exponha a calor excessivo.

•• Não permita que objetos metálicos encos-
tem nos terminais do conjunto de baterias.

•• Não transporte nem armazene o conjunto 
de baterias no mesmo recipiente que 
pregos ou objetos metálicos semelhantes.

•• Não carregue o conjunto de baterias em 
locais com altas temperaturas, como os 
próximos ao fogo ou luz solar direta. Do 
contrário, a bateria pode superaquecer, 
pegar fogo ou explodir.

•• Depois de retirar o conjunto de baterias da 
ferramenta ou do carregador, prenda 
novamente a capa do conjunto de baterias. 
Do contrário, os contatos da bateria podem 
ser cortados, o que tem risco de incêndio.

•• Quando o conjunto de baterias estiver 
deteriorado, substitua-o por um novo. O 
uso contínuo de conjunto de baterias 
danificado pode resultar em geração de 
calor, ignição ou rompimento da bateria.
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 ALERTA
•• Para prevenir vazamentos, superaqueci-
mento, geração de fumaça, incêndio e 
rompimento, siga as instruções ao lidar 
com suas ferramentas elétricas recarregá-
veis (corpo da ferramenta/conjunto de 
baterias/carregador).
-- Não permita que rebarbas de materiais ou 
poeira caiam sobre o conjunto de baterias.

-- Ao guardar, retire rebarbas de materiais e 
poeira do conjunto de baterias, e coloque-
-o separado de objetos metálicos (parafu-
sos, pregos, etc.) quando guardado 
dentro do estojo.

•• Os seguintes usos não são compatíveis 
com as ferramentas elétricas recarregáveis. 
(Há risco de geração de fumaça, incêndio e 
rompimento)
-- Usar ou deixar em locais expostos a 
chuva ou umidade

-- Usar submersa em água

II.	 MONTAGEM
OBSERVAÇÃO:

Ao colocar e remover a ponta, desconecte 
o conjunto de baterias da ferramenta, ou 
coloque o seletor na posição central (trava 
do seletor).

Colocando e removendo a ponta
1.	 Segure o corpo do mandril de aperto rápido 

e puxe-o da parafusadeira.
2.	 Insira a ponta no mandril. Solte o corpo.
3.	 Ele retornará à posição original.
4.	 Puxe a ponta para confirmar que ela não se 

solta.
5.	 Para retirar a ponta, puxe o corpo do 

mesmo modo.
CUIDADO:

Se ele não voltar à posição original, ou se a 
ponta se soltar ao puxar, ela não foi presa 
apropriadamente. Antes de usar, confirme 
que a ponta está apropriadamente presa.

Use pontas hexagonais de 6,35 mm. 
Para garantir que a ponta fique apropriada-
mente presa, use apenas pontas hexagonais 
de 9,5 mm com retentor. [Fig.1]

Como prender ou remover a bucha 
[Fig.2]
1.	 Como prender a bucha 

Prenda as buchas alinhando o orifício com 
a trava de esfera no encaixe quadrado. 
Verifique se a bucha está firmemente 
conectada à estrutura.

2.	 Como remover a bucha 
Retire a bucha.

OBSERVAÇÃO:
Mantenha a estrutura acima do ponto de 
congelamento (0°C) ao prender ou remover 
as buchas do encaixe quadrado na 
estrutura. O amortecedor de borracha do 
encaixe quadrado que empurra a esfera 
pode endurecer abaixo do ponto de 
congelamento. Pode ser necessário fazer 
uma força adicional para prender ou 
remover as buchas.

Colocando e removendo o conjunto de 
baterias
1.	 Para prender o conjunto de baterias: [Fig.3 ] 

Alinhe os pontos de marcação destacados 
e prenda o conjunto de baterias. 
Deslize o conjunto de baterias até que trave.

2.	 Para retirar o conjunto de baterias: [Fig.3 ] 
Pressione o botão e deslize o conjunto de 
baterias para frente.

III.	 OPERAÇÃO
 ALERTA!

•• Não respire a fumaça exalada pela ferra-
menta ou pelo conjunto de baterias, pois 
pode ser danosa.
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[Corpo principal]

CUIDADO
•• Ao guardar ou transportar a ferramenta, 
coloque a alavanca adiante/reverso na 
posição central (trava do seletor).

OBSERVAÇÃO:
Tenha cuidado para garantir que nenhum 
objeto entre em contato com o seletor do 
gatilho da ferramenta. 
Se um objeto entrar em contato com o 
seletor do gatilho da ferramenta, mesmo 
com a alavanca adiante/reverso na 
posição central (travada), pode continuar 
a existir um pequeno fluxo de corrente 
elétrica, o qual pode causar uma 
descarga excessiva e subsequente falha 
do conjunto de baterias.

Operação do seletor e da alavanca 
adiante/reverso [Fig.4]
1.	 Empurre a alavanca para ter rotação 

adiante ou reversa. Verifique o sentido da 
rotação antes de usar.

2.	 Aperte o seletor do gatilho levemente para 
iniciar lentamente a ferramenta.

3.	 A velocidade aumentará à medida que o 
gatilho for apertado. A ferramenta para de 
funcionar imediatamente se o gatilho for 
solto.

4.	 Quando terminar a tarefa, trave o seletor 
centralizando a alavanca.

OBSERVAÇÃO:
Quanto mais pressionado for o gatilho de 
controle da velocidade, maior será a 
velocidade.

CUIDADO:
Ao pressionar o gatilho para operar a 
ferramenta, pode haver um pequeno atraso 
até o início da rotação. Esse atraso não 
representa mau funcionamento.
*	Ele ocorre porque o circuito elétrico da 

ferramenta é iniciado quando o gatilho é 
pressionado pela primeira vez depois da 
instalação do conjunto de baterias, ou 
depois de a ferramenta não ser usada por 
pelo menos 1 minuto (ou pelo menos 5 
minutos quando o LED está aceso). A 
rotação será iniciada sem atraso a partir 
da segunda operação.

Mudando o lado do local do gancho 
para cinto [Fig.5]
O gancho para cinto pode ser preso a qualquer 
lado da unidade.
1.	 Remoção do gancho

(1)	 Retire o parafuso.
(2)	 Tire o gancho.

2.	 Colocação do gancho no outro lado
(1)	 Insira o gancho no outro lado.
(2)	 Aperte o parafuso até o fim, de modo 

que fique bem preso.

 ALERTA!
•• Confirme que o gancho para cinto está bem 
preso à unidade principal vendo se o 
parafuso está bem apertado. Se o gancho 
para cinto não estiver bem preso à unidade 
principal, eles podem se soltar, e a unidade 
principal pode cair. O que pode resultar em 
acidentes ou ferimentos.

•• Verifique periodicamente o aperto dos 
parafusos. Se estiverem soltos, aperte bem.

•• Sempre prenda bem o gancho para cinto 
ao cinto da roupa ou qualquer outro cinto. 
Observe se a unidade não escapa do cinto. 
O que pode resultar em acidentes ou 
ferimentos.

•• Quando a unidade principal estiver pendu-
rada no gancho para cinto, não pule nem 
corra com ela. Do contrário, o gancho pode 
escorregar e derrubar a unidade principal. 
O que pode resultar em acidentes ou 
ferimentos.

•• Quando a unidade estiver presa ao cinto da 
calça pelo gancho para cinto, não mante-
nha pontas presas à unidade. Objetos 
afiados, como as pontas, podem causar 
ferimentos ou acidentes.

Seleção do modo da potência de impacto
A parafusadeira vem configurada no modo de 
impacto “forte” do fabricante.

[EY75A7]
•• Selecionar a potência de impacto entre 4 
modos (forte, parafuso autoperfurante, leve, 
média). 
Pressione o botão do modo da potência de 
impacto para configurar. O modo muda para 
forte, parafuso autoperfurante, leve ou média 
cada vez que o botão é pressionado.
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[EY75A8]
•• Selecionar a potência de impacto entre 3 
modos (forte, leve, média). 
Pressione o botão do modo da potência de 
impacto para configurar. O modo muda para 
forte, leve ou média cada vez que o botão é 
pressionado.

Forte

EY75A7:
0 a 2500 rpm
e
0 a 3100 ipm
EY75A8:
0 – 2300 rpm
e
0 – 3400 ipm

•• Tarefas que demandam 
torque alto, quando não 
há possibilidade de 
quebrar o parafuso ou 
espanar a cabeça do 
parafuso.

*	Apertar parafusos 
maiores (M8 ou mais)

*	Apertar parafusos de 
madeira longos

Média

EY75A7:
0 a 1450 rpm
e
0 a 2900 ipm
EY75A8:
0 – 1500 rpm
e
0 – 2900 ipm

•• Tarefas que demandam 
torque significativo, com 
mínimas possibilidades 
de quebrar o parafuso, 
espanar a cabeça do 
parafuso ou quebrar a 
ponta.

*	Apertar parafusos com 
diâmetros menores 
(como M6)

Leve

EY75A7:
0 a 950 rpm
e
0 a 1900 ipm
EY75A8:
0 – 1000 rpm
e
0 – 1900 ipm

•• Tarefas que demandam 
torque limitado, eliminan-
do a possibilidade de 
quebrar o parafuso, 
espanar a cabeça do 
parafuso ou quebrar a 
ponta.

•• Tarefas que demandam 
danos mínimos em super-
fícies externas acabadas.

*	Apertar parafusos com 
diâmetros menores 
(M6 ou menos)

*	Apertar parafusos em 
plástico

*	Instalar drywall
*	ipm = impacto por minuto.

Somente para EY75A7
Parafuso autoperfurante

0 a 2500 rpm
e
0 a 1200 ipm

•• Tarefas que demandam 
acabamento perfeito com 
parafuso autoperfurante.  
(dia. 4 mm × 15 mm ou 
menores) 
(Mudança automática de 
modo do modo forte para 
rpms menores antes do 
acabamento perfeito)

*	ipm = impacto por minuto.

Evite pressionar repetidamente o seletor 
depois de apertar bem os parafusos. 
Do contrário, pode haver atraso no início da 
rotação, ou o visor do modo da potência de 
impacto pode piscar e impedir o início da 
rotação para proteção do circuito.

Luz LED
Pressione o botão luz e defina a condição de 
iluminação.

Acesa
Acende ao pressionar o botão.

A luz apaga quando a ferramenta 
não for usada por mais de 5 
minutos, ou logo após prender o 
conjunto de baterias.
Aperte o seletor do gatilho para a 
ferramenta operar uma vez.

Gatilho de travamento
Acende ao pressionar o seletor do 
gatilho.
Apaga quando o gatilho é liberado.

Apagada

A luz acende quando a corrente é muito baixa, 
e isso não afeta adversamente o desempenho 
ou a capacidade da bateria.

CUIDADO:
•• A luz LED embutida é concebida para 
iluminar uma área de trabalho pequena 
temporariamente.

•• Não use ela como substituta para lanter-
nas comuns, pois não tem claridade 
suficiente.
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CUIDADO: NÃO OLHE PARA O FEIXE.
O uso de controles ou ajustes ou a realiza-
ção de procedimentos diferentes dos aqui 
especificados pode resultar em exposição 
perigosa à radiação.

Alerta de superaquecimento

Apagada
(operação 
normal)

Acesa:
Superaqueci-
mento (motor)

Piscando:
Superaque-
cimento 
(bateria)

Indica que a operação foi interrompida em 
razão de superaquecimento do motor ou da 
bateria.

Para proteger o motor ou a bateria, durante a 
operação observe sempre os seguintes 
pontos.
•• Se o motor ou a bateria aquecer, a função de 
proteção será ativada, e o motor ou bateria 
parará de funcionar. 
A lâmpada de aviso de superaquecimento no 
painel de controle acende ou pisca quando 
este recurso está ativo.

•• Se o recurso de proteção de superaqueci-
mento for ativado, deixe a ferramenta esfriar 
bem (pelo menos 30 minutos). A ferramenta 
estará pronta para uso quando a lâmpada de 
aviso de superaquecimento apagar.

•• Evite usar a ferramenta de modo que cause 
ativação repetida do recurso de proteção de 
superaquecimento.

•• Se a ferramenta for operada continuamente 
em condições de carga alta, ou se for usada 
em condições de temperatura alta (como 
durante o verão), o recurso de proteção de 
superaquecimento pode ativar-se frequente-
mente.

•• Se a ferramenta for usada em condições de 
temperatura baixa (como durante o inverno), 
ou se for interrompida frequentemente 
durante o uso, o recurso de proteção de 
superaquecimento pode não ser ativado. 
O desempenho do EY9L42 cai significativa-
mente a 10 °C ou menos em razão das 
condições de trabalho e de outros fatores.

Indicador do nível de carga da bateria
Pressione o botão do nível de carga da bateria. 
O indicador do nível de carga da bateria 
mostra o nível de carga da bateria em três 
níveis quando o botão é pressionado. 
Ele muda para o modo de potência de impacto 
ao soltar o botão.

OBSERVAÇÃO:
Nos casos a seguir, o indicador não 
mostrará o nível de carga da bateria mesmo 
se o botão estiver pressionado.
•• A unidade principal está desligada.
•• Conjunto de baterias acabou de ser preso.
•• A unidade principal ou o botão nível de 
carga da bateria não foi operado por 
aproximadamente cinco minutos. 
Pressione o botão do nível de carga da 
bateria novamente depois de o seletor do 
gatilho ser pressionado.

•• Se a temperatura da bateria estiver alta, 
pare a operação e aguarde até que 
abaixe.

Indicador Nível da bateria

3 lâmpadas 
acesas Carga suficiente

2 lâmpadas 
acesas

Restando 
aproximadamen-
te 60%

Uma 
lâmpada 
acesa

Nível da bateria 
baixo.
Precisa ser 
recarregada logo

3 lâmpadas 
piscando

Descarregada
Precisa ser 
recarregada 
imediatamente

A indicação do nível de carga da bateria é 
apenas uma orientação. 
A indicação pode mudar em razão da condição 
da bateria ou da temperatura ambiente.
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O descarregamento excessivo (completo) de 
baterias de íon-lítio reduz a vida útil delas dras-
ticamente. A parafusadeira inclui um recurso 
de proteção da bateria concebido para prevenir 
descarregamento excessivo do conjunto de 
baterias.

[Conjunto de baterias]
Para uso adequado do conjunto 
de baterias [Fig.6]
•• As baterias recarregáveis têm vida útil 
limitada.

•• Para uma vida útil ideal, armazene o conjunto 
de baterias após o uso sem carregá-lo.

•• Ao operar o conjunto de baterias, confirme 
que o local de trabalho é bem ventilado.

Para utilização segura
•• O conjunto de baterias foi concebido para ser 
instalado em duas etapas por questão de 
segurança. Confirme que o conjunto de 
baterias está instalado apropriadamente na 
unidade principal antes de usar.

•• Se o conjunto de baterias não estiver bem 
conectado quando o seletor for ligado, a 
lâmpada de aviso de superaquecimento e a 
lâmpada de aviso de bateria fraca piscarão 
para indicar que a operação segura não é 
possível, e a unidade principal não girará 
normalmente. Conecte o conjunto de baterias 
à unidade da ferramenta até que a etiqueta 
vermelha ou amarela desapareça.

•• Use apenas conjuntos de baterias recarregá-
veis específicos das ferramentas recarregá-
veis da Panasonic. Não use conjuntos de 
baterias modificados (incluindo conjuntos de 
baterias desmontados ou com peças substi-
tuídas).

•• Não use conjuntos de baterias deteriorados. 
Há risco de geração de calor, ignição e 
explosão.

•• Se houver vazamento do conjunto de bate-
rias, deixe de usá-lo, mantenha-o distante de 
chamas e devolva-o à loja imediatamente.

•• Prenda o conjunto de baterias deslizando-o 
até que as etiquetas amarela e vermelha não 
estejam mais visíveis, e confirme que não sai 
do lugar.
-- Do contrário, pode haver aquecimento.

•• A faixa de temperatura de uso varia de 0 a 40 
graus para os conjuntos de baterias de 
íon-lítio.
-- O uso de conjuntos de baterias resfriados 
abaixo de zero, como nas áreas frias do 
norte do planeta, pode resultar em opera-
ção anormal do aparelho. Nesses casos, 
deixe o conjunto de baterias em um local 
com 10 graus ou mais por pelo menos uma 
hora antes de usar, e use-o somente depois 
que tiver aquecido.

[Carregador da bateria]
Carregamento

 CUIDADO:
1)	 Se a temperatura do conjunto de baterias 

cair abaixo de aproximadamente -10 °C 
(14 °F), o carregamento será automatica-
mente interrompido para prevenir a 
degradação da bateria.

2)	 A faixa de temperatura ambiente varia de 
0 °C (32 °F) a 40 °C (104 °F). 
Se o conjunto de baterias for usado com a 
temperatura abaixo de 0 °C (32 °F), a 
ferramenta pode não funcionar apropria-
damente.

3)	 Use o carregador em temperaturas entre 
0 °C e 40 °C e carregue a bateria em 
temperatura semelhante à da própria 
bateria. (Não deve haver uma diferença 
superior a 15 °C entre as temperaturas da 
bateria e do local de carregamento.)

4)	 Quando carregar um conjunto de baterias 
frio (abaixo de 0 °C (32 °F)) em um local 
quente, deixe o conjunto de baterias no 
local e aguarde pelo menos uma hora 
para a bateria aquecer até o nível da 
temperatura ambiente.

5)	 Resfrie o carregador quando for carregar 
mais de dois conjuntos de bateria na 
sequência.

6)	 Não enfie os dedos no orifício de contato, 
nem ao segurar o carregador, nem em 
nenhuma ocasião.

7)	 Para prevenir o risco de incêndio ou 
danos para o carregador da bateria.

•• Não tampe os orifícios de saída de ar no 
carregador da bateria e no conjunto de 
baterias.
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•• Desconecte o carregador quando não 
estiver em uso.

8)	 Guarde o carregador entre 0 e 40 graus, e 
carregue o conjunto de baterias em 
temperatura próxima à temperatura de 
armazenamento.

•• Se o conjunto de baterias for carregado 
em temperatura inferior a 0, uma carga 
completa dará apenas cerca de 50% da 
carga normal. Comece o carregamento 
depois de pelo menos 1 hora, na tempera-
tura indicada.

9)	 Não carregue em local com pouca ventila-
ção.

10)	 Não cubra o conjunto de baterias ou o 
carregador com panos ou semelhantes 
quando o carregamento estiver em 
progresso.

OBSERVAÇÃO:
O conjunto de baterias não vem 
completamente carregado. Carregue a 
bateria antes do primeiro uso.

Como carregar
1.	 Ligue o carregador numa tomada CA.

OBSERVAÇÃO:
Quando o plugue for inserido na tomada CA 
pode haver faíscas, mas esse não é um 
problema de segurança.

2.	 Conecte o conjunto de baterias com firmeza 
ao carregador.
1	 Alinhe as marcas de alinhamento e 

coloque a bateria na base do carrega-
dor da bateria.

OBSERVAÇÃO:
Nem todos os conjuntos de baterias têm as 
marcas de alinhamento (Q) (na página 2).
2	 Deslize para frente, na direção da seta. 

[Fig.7 ]
3.	 Durante o carregamento, a lâmpada de 

carregamento ficará acesa. Quando o 
carregamento estiver concluído, um interrup-
tor eletrônico interno será ativado automati-
camente para impedir supercarregamento.

•• O carregamento não será iniciado se o 
conjunto de baterias estiver quente (por 
exemplo, imediatamente depois de uma 
operação pesada). 
A lâmpada de esperada laranja ficará 
piscando até que a bateria esfrie. 
Então o carregamento começará automa-
ticamente.

4.	 A lâmpada de carregamento (verde) piscará 
lentamente quando a bateria estiver com 
carga de aproximadamente 80%.

5.	 Quando o carregamento estiver concluído, 
a lâmpada de carregamento verde apagará.

6.	 Se a temperatura do conjunto de baterias 
for 0 °C ou menos, o carregamento comple-
to do conjunto de baterias levará mais 
tempo que o normal. 
Mesmo quando a bateria estiver completa-
mente carregada, ela terá aproximadamen-
te 50% da energia de uma bateria comple-
tamente carregada na temperatura de 
operação normal.

7.	 Consulte um revendedor autorizado se a 
lâmpada de carregamento (verde) não 
apagar.

8.	 Se um conjunto de baterias completamente 
carregado for colocado no carregador 
novamente, a lâmpada de carregamento 
acenderá. Depois de alguns minutos, a 
lâmpada de carregamento verde apagará.

9.	 Retire o conjunto de baterias mantendo o 
botão de liberação do conjunto de bateria 
pressionado. [Fig.7 ]
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LUZES INDICADORAS

Carregamento concluído. (Carga completa)

Bateria está com aproximadamente 80% da carga.

Carregando.

Desligar Acesa Piscando

Carregador ligado numa tomada CA. Pronto para carregar.

Lâmpada de nível de carregamento.
Esquerda: verde Direita: laranja será exibida.

Conjunto de baterias está frio.
O conjunto de baterias está sendo carregado lentamente para reduzir 
a carga na bateria.
Conjunto de baterias está quente.
Carregamento começará quando a temperatura do conjunto de baterias cair. 
Se a temperatura do conjunto de baterias for -10 °C ou menos, a lâmpada de 
nível de carregamento (laranja) também começará a piscar. Carregamento 
começará quando a temperatura do conjunto de baterias subir.
Não é possível carregar. Entupida por poeira ou mau funcionamento 
do conjunto de baterias.

(Verde) (Laranja)

Reciclagem da bateria
ATENÇÃO:

Para proteção ambiental e reciclagem de materiais, descarte no local legalmente indicado, se 
houver algum em seu país.

Informações aos usuários sobre coleta e descarte de baterias usadas 
e equipamentos antigos

Estes símbolos nos produtos, na caixa e/ou nos documentos que o acompanham 
signifi cam que estes produtos elétricos e eletrônicos e as baterias, não devem ser 
misturados ao lixo residencial.
Para tratamento apropriado, recuperação e reciclagem de produtos antigos e baterias 
usadas, por favor, leve-os aos pontos de coleta apropriados, de acordo com a sua 
legislação e diretivas 2012/19/EC e 2006/66/EC.
Ao descartar corretamente estes produtos e baterias você ajuda a economizar recursos 
valiosos e a prevenir potenciais efeitos negativos à saúde humana e ao meioambiente 
que poderiam advir do manuseio inapropriado do lixo.
Para mais informações sobre a coleta e reciclagem de produtos antigos e baterias, por 
favor, contate a administração municipal, o serviço de coleta de lixo ou a loja aonde 
você comprou os artigos.
Multas podem ser aplicáveis para o descarte incorreto do lixo de acordo com a legisla-
ção federal.

[Para usuários empresariais na União Europeia]
Caso queira descartar equipamento elétrico e eletrônico, por favor, contate o seu fornecedor para 
informações adicionais.
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[Informações sobre descarte em outros países fora da União Europeia]
Estes símbolos são válidos somente na União Europeia. Caso deseje descartar estes artigos, por 
favor, entre em contato com as autoridades locais ou o varejista e pergunte pelo método correto de 
descarte.

IV.	 MANUTENÇÃO
•• Use apenas um pano seco e macio para limpar a unidade. 
Não use pano molhado, tíner, benzina ou outro solvente volátil para a limpeza.

•• Caso o interior da ferramenta ou do conjunto de baterias seja exposto a água, seque e deixe secar 
assim que possível. Retire com cuidado poeiras ou limalhas de ferro que se acumularem no interior 
da ferramenta. Se tiver problemas ao operar a ferramenta, entre em contato com uma oficina.

V.	 ACESSÓRIOS OPCIONAIS
•• Use apenas as pontas do tamanho adequado.
•• Mandril de troca rápida opcional 
original da Panasonic (EY9HX131E). 
Tamanho do mandril: 6,35 mm, 
hexagonal

EY9HX131E
CUIDADO:
Não use a unidade para abrir buracos 
na madeira e no metal.

VI.	 ANEXO
CAPACIDADES MÁXIMAS RECOMENDADAS

Modelo n.º EY75A7 EY75A8

Parafusamento
Parafuso de madeira Φ 3,5 mm – Φ 9,5 mm 

—Parafuso autoperfu-
rante Φ 3,5 mm – Φ 6 mm 

Parafusamento 
com porca

Parafuso com porca 
comum M6 – M16 M10 – M20 

Parafuso com porca 
de alta resistência M6 – M12 M10 – M16 

GARANTIA SUPLEMENTAR
•• Avarias e danos causados pelo uso correto por longos períodos de tempo (p.ex., trabalho fabril em 
linha de montagem, etc.) não são cobertos pela garantia.

•• Caso o interior da ferramenta ou do conjunto de baterias seja exposto a água, seque e deixe secar 
assim que possível. Retire com cuidado poeiras ou limalhas de ferro que se acumularem no interior 
da ferramenta. Se tiver problemas ao operar a ferramenta, entre em contato com uma oficina.
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VII.	 ESPECIFICAÇÕES
OBSERVAÇÃO: Indicação de peso

Maior ou igual a 1 kg:	 indicado em 0,05 kg.
Menos de 1 kg:	 indicado em 0,01 kg.

UNIDADE PRINCIPAL
Modelo n.º EY75A7 EY75A8
Tensão do motor 14,4 V CC 18 V CC 14,4 V CC 18 V CC
Velocidade 
sem carga

[min-1 (rpm)]

Modo leve 0 – 950 0 – 1000
Modo médio 0 – 1450 0 – 1500
Modo forte 0 – 2500 0 – 2300 0 – 2500
Modo parafuso 
autoperfurante 0 – 2500 —

Torque máximo 155 N•m
(15,8 kgf•m)

160 N•m
(16,3 kgf•m)

260 N•m
(26,5kgf•m)

280 N•m
(28,6 kgf•m)

Impacto por 
minuto

[min-1 (ipm)]

Modo leve 0 – 1900
Modo médio 0 – 2900
Modo forte 0 – 3100 0 – 3400 0 – 3600
Modo parafuso 
autoperfurante 0 – 1200 —

Comprimento total 118 mm 143 mm
Peso

Com conjunto 
de baterias: 

EY9L45 1,55 kg — 1,65 kg —
EY9L50 — 1,70 kg — 1,80 kg
EY9L51 — 1,70 kg — 1,80 kg
EY9L52 — 1,45 kg — 1,55 kg
EY9L53 — 1,50 kg — 1,60 kg
EY9L54 — 1,70 kg — 1,80 kg

Ruído, vibração Consulte a ficha incluída
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